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CATALOGUES de la BIBLIOTHÈQUE NATIONALE 


MANUSCRITS ORIENTAUX 


CATALOGUE DES MANUSCRITS PERSANS 
par E. Blochkt 

Tome premier. In-8 ... 12 fr. » 

Tome second (soas presse ). 


CATALOGUE DES MANUSCRITS ARABES, PERSANS ET TURCS 
de la collection de M. Schefer 
par E. Blochet 

Un volume in-8, avec 12 planches 7 fr. 50 


CATALOGUE DES MANUSCRITS ARMÉNIENS ET GÉORGIENS 
par Frédéric Macler 

Un volume in-8, avec 5 planches 12 fr. » 


CATALOGUE DES LIVRES CHINOIS 
par Maurice Courant 
2 volumes in-8 publiés en 8 fascicules. 

Fascicules I à IV. Chacun S fr. » 

Fascicule V . . 10 fr. >. 


LIVRES ET ALBUMS ILLUSTRÉS DU JAPON 
réunis et catalogués par Théodore Duret 
Un volume in-8, gravures dans le texte et planches en couleurs. 7 fr. 50 


CATALOGUE DES MANUSCRITS SANSCRITS ET PALIS 
par A. Cabaton 

I. Manuscrits sanscrits. In-8 r, lï . 

II. Manuscrits pâlis. In-8 li IV 


CATALOGUE DU FONDS TIBÉTAIN 
par P. Cordier 

Première partie (sous presse). 

Deuxième partie. Index du Bstan Hgyur (Tibétain 108-179). ln-8 20 fr. • 



OUVRAGES ENTRES A LA BIBLIOTHEQUE 


SEPTEMBRE 1907. 


3407. R. Arnaud. Précis de politique musulmane, t. I. Pays maures de 

la rive droite du Sénégal. Alger , 1906, in-8. (Don de M. Arnaud .) 

3408. Anonyme. Vie du Hadj Abdeiqader ben Mahi Eddin, in-16. ( Don 
1 du Hadj Alitlou Taleb.) 

3409. Bullelin de la Société de géographie de Marseille, t. XXX, n° 2, 

jj, 4, 2”, 3” et 4' trimestre, 1906. Marseille, 1907, in-8. (Don de la 
Société de géographie de Marseille.) 

3410. Bulletin du Comité de l’Afrique française et du Comité du Maroc, 

n° 9, septembre 1907. (Don du Comité du Maroc.) 

3411. .JU.I Djebly. Serr rebanni li elm el Mizan, en double exemplaire 
manuscrit. (Acquisition.) 

3412. Manaqib de Sidi Ahmed ben Yousel’El Miliani. Copie manuscrite. 

( Acquisition .) 

3413. Ali Beker El Guazy. Recueil : 

1" Fin d’un ouvrage sur l’alchimie (incomplet). ( Acquisition ). 

. , 2° Kechef El Anar (complet). (Acquisition.) 

3414. Mohammed ben Ali ben Toumert. Commencement d'un traité de 

médecine populaire. ( Acquisition .) 

3415. Si Mohammed bel Hôusseïn el Haïk. Précis de musique arabe. 

(Copie.) 

#3416. Bulletin de la Société de géographie de Marseille. 1" trimestre 
1907. in-8. 

3^17. Journal asiatique, t. X. Jûillet-août 1907, in-8. 

34ltf. Bulletin trimestriel de la Société de géographie et d’archéologie 
d’Oran. Juillet 1907. 

3419. Nouvelles archives des Missions scientifiques el littéraires, t. XV, 

t’asc. 1, in-8. 

3420. Journal asiatique, t. X. Septembre et décembre 1907, in-8. 

3421. Revue du Monde musulman. Août el septembre 1907, in-8. 
3422-23. Bulletin du Comité de l’Afrique française et du Comité du Maroc. 

Octobre 1907. 

3424-25. Revue du Monde Musulman. Octobre 1907, in-8. 

3426. Nouvelles archives des Missions scientifiques et littéraires, t. XIX, 
fasc. 2. I 

* 3427. Bullelin du Comité de l’Afrique française et du Comité du Maroc. 
Novembre 1907. 

3428. M. Vannier. Rapport sur les opérations des Sociétés indigènes 
de prévoyance, in-8. (flouternement générai de l'Algérie.) 


fARCIl . MAROC. — XV. II. 



2 


ARCHIVES MAROCAINES 


3429-30. Archives marocaines, vol. XI, n° 11, in-8. 

3431. Documents diplomatiques. Affaires du Maroc, III, 1906-1907. (Le 

Chatelier.) 

3432. Nouvelles archives des Missions scientifiques et littéraires, t. XX, 

fasc. 1, in-8. (Instruction publique et Beaux-Arts.) 

3433. Nouvelles archives des Missions scientifiques et littéraires, t. XIV, 

fasc. 3, in-8. Choix de rapports et Instructions. ( Instruction 
publique et Beaux-Arts.) 

3434. Nouvelles archives des Missions scientifiques et littéraires. Choix 

de rapports et Instructions, t. XIV, fasc, 4, in-8, ( Instruction 
publique et Beaux-Arts .) 

3435. Nouvelles Archives des Missions scientifiques et littéraires. Choix 

de rapports et Instructions, t. X\, fasc. 3, in-8. ( Instruction 
publique et Beaux-Arts.) 

3436. Journal asiatique, 9" série, t. X. (Journal asiatique.) 

3437. Bulletin de l’Institut égyptien, 5' série, t. I, in-8, ( Institut français 

du Caire.) 

3438-39. Archives Marocaines, vol. XI, n° 3, in-8. \ 

3440-41. Revue du Monde Musulman, vol. III, n 0 ’ XI et XII, in-8. 

3442-43. Revue du Monde Musulman, vol, IV, n° 1, in-8, 

3444-45. Revue du Monde Musulman, vol. IV, n° 2, in-8. 

3446-47-48. Comité de l’Afrique française, n«* 1, 2, 3, in-4. 

3449. A. Merlin. Notes et documents publiés par la direction des 
Antiquités et Arts. Le temple d’Apollon à Bulla Regia, in-4. 

( Instruction publique et Beaux-Arts.) 

3450-51. Bulletin trimestriel de la Société de géographie et d’archéologie 
d’Oran, 30" année, t. XXVII. Octobre 1907, in-8. 

3452-53-44. A. Cour. Catalogue des manuscrits arabes conservés dans les 
principales bibliothèques algériennes, in-4. (Gouvernement géné- 
ral de l'Algérie.) 

3455. L. Bouvat. Sur quelques manuscrits de la Société asiatique 
relatifs à l’Espagne. Extrait de la Revue hispanique, t. XV, 
in-8. (Don de l’auteur.) 

3466. Bulletin de géographie historique et descriptive, année 1907, 1. 1. 
(Instruction publique et Beuux-Arts.) 9 

3457. Bulletin archéologique du Comité des Travaux historiques et 

scientifiques. (Instruction publique et Beaux-Arts.) 

3458. L’Acte général de la conférence d’Algésiras. (Légation de France- 

Tanger.) 

3459. Dr. Samné Bey. La France au Maroc. Étude en trois articles. 

(Don de fauteur.) 

3460. Au n° 3508 inclus. La Revue du 15 décembre 1904 au 16 décem- 

bre 1907, in-8. (Le Chatelier.) 

3509. Association française pour l’avancement des Sciences, 36» sec- 

tion. Lyon 1906, in-8. (Le Chatelier.) 

3510. Dr. Oscar Lenz. Marokko Geschichte, Land und Leute, in-8. 

(Le Chatelier.) 

3511 . Harder. Arabische Conversations Grammatik. (Don de l'auteur.) , 

3512. Société de géographie d’Alger et de l’Afrique du Nord. (Société de 

géographie.) 

3513. Cultura Espaûola, n" VI, 1907, in-8. (Don de la Revue.) 

3514. Cultura Espanola, n° V, 1907, in-8. (Idem.) 
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36l5. Cultura Espanola, n” VII, 1907, in-8. ( Don de la Revue.) 

3516. G. Loth, P. Aubes, Petite histoire de France et de l’Afrique du 
Nord, in-8. (Le Chalelier.) 

3517 à 3520. Bulletin de la Société d'encouragement pour l’Industrie natio- 
' nale. 1906, in-4.’ (Le Chalelier.) 

3521. F. W. Taylor. Études sur l’organisation du travail dans les 
usines, in-4. (Le Chalelier.) 

3522-46. Revue de Métallurgie de novembre 1905 à décembre 1907, in-4. 
{Le Chalelier.) 

3547. H. Draper. Mémoires publiés par la Société d’encouragement 
pour l’industrie nationale. Construction d’un télescope à miroir 
argenté et son emploi en photographie céleste, in-4. (Le Chale- 
lier.) ■ 

3548-49. Mémoires publiés par la Société d’encouragement pour l’indus- 
trie nationale, in-4. (Le Chalelier.) 

3660-^0. Bulletin de la Société d’encouragement pour l’industrie nationale 
d’août 1905 à novembre 1907, in-4. (Le Chaleliet.) * 

3571. Mohamed ben Moustafa. El Loubab fl Ahkami Ez Zinati ou El 
Libasi ou El Ihtidjab par Mohamed ben Moustafa. Alger, in-8. 
(Gouvernement général de l'Algérie.) 

3572-3626. Revue générale des sciences pures et appliquées, du 15 no- 
vembre 1905 au 30 décembre 1907, 15 et 30 janvier 1901 au 
30 mars 1901. (Le Chalelier.) 

3627. E. Harder. Schlüssel zur Arabischen Conversations Grammatik. 
3628 à 3634. A. de Lamartine. Librairie du Constitutionnel. Histoire de 
la Turquie, 8 vol. in-8. 

3635. Lorin. La France puissance coloniale, in-8. 

3636. L. de Bâcher. L’Archipel Indien. Origines. Langues. Droit public 

et privé des peuples, in-8. 

3637. G. Loug. Geography of Great Britain. Geography of England and 

Wales, in-8. 

3638. Vosgien. Dictionnaire géographique, in-8. 

3639 . Congrès international des Sciences géographiques. Paris, 1876, in-4. 

3640. Reclus. Géographie, in-8. 

3641. V. den Berg. Le Hadhramout, in-4. 

3642. Findlay. Brookes Gazetteer, in-8. 

3643-44. De Clehq et De Vallat. Guide pratique des Consulats, n° 1, 
in-8. (Le Chalelier.) 

8646. Monnet. Manuel diplomatique et Consulaire, in-8. (Le Chalelier.) 
3646 à 3661. Annuaire diplomatique, 1868; 1869; 1877; 1883, in-8; 1891, in-8; 
1892, in-8. 

3662-53. Berthelot et Jungfleisch. Traité élémentaire de chimie orga- 
nique, vol. I, in-8. 

3664. Beckford. The History of the Caliph Vathek, in-16. 

3666 à 3686. Algérie. Publications du Gouvernement général de l’Algérie, 
(Budget, conseil supérieur, délégations, statistiques, etc.) années 
1891-92-93, in-4. 

3687. Actes du XIV* Congrès international des orientalistes. Alger, 1906. 

3688. Algérie. La parure arabe. Texte arabe, in-8. 

3689. Algérie. L’Univers à Paris en 1900. Texte arabe, in-8. 

3690. Manuel géographique. Texte arabe. 
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3691-3727. Census of India. Vol. VII. IIA-IV JA-VIA. VIII A. IX A. XIA. 

XIIA. XIIIA. XVA. XVIA. XVIIA. XVIII. A XIXA. XXA. XXIA. 
XXIIIA. XXIVA. XXVA. XXVIA. 6B. 8B. 9B. 12B. 15B- 16B- 18B- 
19B- 22B- 24B- 26B- 26B- 12C- 14C- et 1981. 

3728. Census of India Mortality, 1901. 

3729. The Statesman’s Year Book, 1908, in-8. 

3730. Maünoir et Duveyrier. L’Année géographique, in-8. (Le Chatelier.) 

3731. Cultura Espafiola. 1907, in-8. 

3732. Journal asiatique. Septembre à octobre 1907, in-8. 

3733. — Novembre à décembre 1907, in-8. 

3734-35. V. Nicolas. Livre d’or de l’Infanterie de Manne, vol. I et II. 
(Le Chatelier.) 

3736. Ferrari. Dictionnaire italien français et français italien. 

3737. G. Allen. The literary Year Book, in-16. 

3738. Lavallée. Géographie, in-8. 

3739. Favre. La méthode dans les sciences expérimentales, in-8. 

374P. Godchot* Les neutres. 

3741. Statistiques coloniales, 1889. 

3742-43. Derrécagaix. La guerre moderne, 1890, 1891. 

3744. Favre. Organisation de la Science. 

3745. De Lanessan. La Marine française. 

3746. Revue française de l’Étranger et des Colonies, t. VII. (Le Cha- . 

lelier.) 

3747. Bulletin de la Société de géographie, in-8. 

3748. Origines de la Méditerranée, in-8. 

3749. Guide médical de l’officier, in-8. 

3750. Association française pour l’avancement des sciences. Reims, 1907, 

in-8. 

3751; Les attachés commerciaux et les consulats, in-8. 

3752-55. Le journal des Chambres de Commerce, 1882-83-84-85-86, in-1. 

3756. Ch. Nicolas. Les budgets de la France, in-4. 

3757. Association internationale des méthodes d’essais. 

3758-83. Revue de métallurgie. De janvier 1904 à octobre 1905, in-4. 

3784-85. Recueil des historiens des Croisades. Historiens grecs, t. I et II, 

in-fol. (Ministère de l’Instruction publique). 

3786-93. Recueil des historiens des Croisades. Historiens occidentaux, 
t. I, I bis, II, III, IV, V, V bis, V ter, in-fol. 

3794-99. Recueil des historiens des Croisades. Historiens orientaux, t. I, 
II, II bis, III, IV, V. 

3800. Recueil des historiens des Croisades. Documents arméniens. 
3801-02. Revue du Monde Musulman, vol, IV, n» III. Mars 1908, in-8. 

3803- 03 bis. Archives marocaines. La pierre de louche des Fétouas de 

Ahmed El Ouancharisi, t. I, 1908. 

3804- 05-06. Bulletin de la Société de géographie de Marseille, 3” tri- 

mestre, 1905. 

3807-08. Revue du Monde Musulman, vol. IV, n"‘ 3 et 4, in-8. 

3809 à 3814. Bulletin de la Société de géographie d’Alger et de l’Afrique 
du Nord, 1906, 1907, 1908. (Société de géographie d'Alger.) 

3815. Th. Houtsma. Encyclopédie de l’Islam l” livraison. 

3816-17. Il Rinnovamento. 2 fascicules. 

3818. Bulletin de la Société de géographie et d’archéologie d’Oran, 
t. XXV11I, fasc. 114, 1 6t trimestre. (Société de géographie d’Oran.) 
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381!). Luciani. La Djaouhara. (Traité (le théologie dThrahim Laqani. 
Traduction française de Luciani.) ( Gouvernement général de l'Al- 
gérie . ) 

3820. Journal asiatique. 10* série, t. XI, n” 1. [Société asiatique.) 

3821. De Motylinsky. Grammaire, dialogues et dictionnaire touareg. 

Alger, 1908, 2 exemplaires (1488). (Gouvernement général de l’Algérie). 

3822. Nouvelles archives dps Missions scientifiques et littéraires, t. XV, 

fasc. 4. (Ministère de l'Instruction publique.) 

3823. Bulletin archéologique du Comité des travaux historiques et 

scientifiques. Année 1907, 2* livraison. ( Ministère de l’Instruction ■ 
publique.) 

3824. Bulletin de la Société de géographie de Marseille, t. XXXI, n°» 2 

et 3. (Ministère de l'Instruction publique.) 

3825. Bulletin de géographie historique et descriptive. An 1907, n" 2. 

(Ministère de l'Instruction publique.) 

3826-27. Revue du Monde Musulman, vol. V, n* 5, in-8; vol. V, n” 6, in-8. 

3828. Archives marocaines, 1904. 

3829. Archives marocaines, vol. 3, n« 3, mai 1905. 

3830. Revue du Monde Musulman. 

383t. Merlin et Pouissot. Notes et documents publiés par la direction 
des Antiquités et Arts. (Gouvernement tunisien .) 

3832-33. Nouvelles archives des missions scientifiques et littéraires, 
t. XVI, fasc. 1 (1494). ( Ministère de l'Instruction publique.) 

3834. Bulletin de l'Institut égyptien, 5° série, t. 1 (1496). (Institut jran- 
çuis du Caire.) 

3835-36, Ricardo Ruiz. La Kabyla de Andjra. Madrid, 1908 (1497). (Don de 
l'auteur. ) 

3837. Bulletin de la Société de géographie et d’archéologie d’Oran, 

t. XXVIII, fasc. 115 (1499). (Société de géographie d’Oran.) 

3838. Société de géographie de l’Est, 29» année 1908, 1»* trimestre (1500). 

3839. Archives marocaines, vol. XIV, n* 1. Extrait. Mission scienti- 

fique du Maroc (1342). 

3840. Journal asiatique, 10* série, t. XI. Mars-avril 1908 (1500). (Société 

asiatique.) 

3841. A. Joly. L’érosion par l’eau et par le vent dans les steppes de 

la province d'Alger. Alger, 1901 (1501). (Don de l'auteur.) 

3842. A. Joly. Les plaines des Béni Sliman et ses abords. Alger, 190.% 

(1503). (Don de l'auteur.) 

3843. L. Bouvat. Notice des travaux et publications de L. B. (1504.) 

(Don de fauteur.) 

3844. Th, Houtsma, Encyclopédie de l’Islam, 2* livraison (1482). 

3815. Nouvelles archives des missions scientifiques et littéraires, 
t. XII, fasc. 1, 2, 3, 4 (1506). (Ministère de l'Instruction publique.) 

3846. Nouvelles archives des missions scientifiques et littéraires, 

t. XIII, fasc. 1, 2 (1507). (Ministère de l'Instruction publique.) 

3847. Association française pour l’avancement des sciences, 36* ses- 

sion. Reims, 1907 (1508). (Le Chalelier.) 

3848. Dr. Roussy. Les progrès de la science et leurs volontaires 

délaissés. Paris, 1901 ^1509). (Le Chalelier.) 

3849. J. Dupuis. Table de logarithmes à 7 décimales. Paris, 1875 (1510). 

3850. J. Héhail. Traité élémentaire de botanique. Paris, 1889 ç 1517). (Le 

Chalelier.) 
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3851. Bulletin de la Société d’encouragement pour l’industrie nationale. 

1907, 1908 (1512). (Le Chatelier.) 

3852. Congrès international des orientalistes. Compte rendu de la 

1" session. Paris, 1873. (1513). 

3853. Ph. Stohr. Manuel technique d'histologie, traduit de l’allemand. 

Paris, 1898 (1514). 

3854. Cultura espanola. Mai 1908, n° 10 (1516). 

3856. La Quinzaine coloniale, n“ du 25 décembre 1907 au 25 juin 1908 
(1516). 

3856. Le Courrier européen, n° du 25 décembre 1907 et 10 juillet 1908 

(1517). 

3857. Revue de métallurgie, n"< 1-2-3-4-5-7 de 1908 (1518). 

3858. Conférences sur les administrations tunisiennes (faites à l’Hôtel 

des Sociétés françaises de Tunis. Sousse, 1902 (1519). 

3859. C. Jonnart. Exposé de la situation générale de l’Algérie. Alger, 

1907 (1520). 

3860. Ch. Bizet. Monographie du centre tunisien. Sousse, 1906 (1521). 

3861. G. Ginestous. Les régions naturelles de la Tunisie. Tunis, 1906 
’ (1522). 

3862. Bulletin de l’Office colonial. Janvier 1906 (1523). 

3863. Minangoin. Culture de l’olivier dans le centre de la Tunisie. 

Tunis, 1900 (1524). 

3864. G. Wolfrom. Exemples de combinaisons applicables en Tunisie. 

Tunis, 1901 (1525). 

3865. Notice sur la Tunisie, 5" édition. Tunis, 1906 (1526). 

3866. Rapport sur les cultures fruitières et en particulier sur la culture 

de l’olivier dans le centre de la Tunisie. Tunis, 1899 (1527). 

3867. Rapport du Directeur de l’Office colonial. Exercice 1906 (1528). 

3868. Statistique générale de l’Algérie. Année 1906. 

3869. Situation économique des colonies françaises pendant l’année 1906 

(1530). 

3870. Bulletin de l’Office du Gouvernement général de l’Algérie, n” 5- 

7-8 de 1908 (1531). 

3871. Bulletin mensuel de l’Office du Gouvernement tunisien, 1” année, 

n“" 1-2-3-4-5 (1532). 

3872. Annuaire du Collège de France, 1902, 3-4-5(1533). 

3873. A. Daumont. Voyage en Suède, 2 vol. Paris, 1834 (1534). 

3874. Rigollot. Histoire des arts du dessin, 2 vol. Paris, 1863 (1535). 

3875. Jonnart. Compte définitif de recettes du budget de l’Algérie pour 

l’exercice 1906 (1536). 

3876. Nelson Chierico. Trésorerie générale d’Alger. Comptes de l’exer- 

cice 1906 (1537). 

3877. Jonnart. Compte définitif des dépenses de l’exercice 1906 (1538). 

3878. Gouvernement général de l’Algérie. Exercice 1906. Rapport de 

la commission de vérification des comptes (1539). 

3879. Jonnart. Projet de décret portant règlement définitif du budget 

de l’Algérie pour l'exercice 1906 (1540). 

3880. Jonnart. Gouvernement général de l’Algérie. Projet de budget 

pour l’exercice 1906 (1541). * 

3881. Blasco Ibanez. Oriente (1542). 

3882. La Tunisie (agriculture, industrie, commerce, 2 vol. Paris, 1900 

(1543). 
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3883-91. Bulletin consulaire français. Années 1877-78-87-82-83-84-85-86 
(1544-52). (Le Chalelier.) 

3692. Bulletin archéologique du Comité des travaux historiques et scien- 
tifiques. An 1907, 3 e livr. (1553). ( Ministère de t Instruction publique.) 

3893. Bulletin de géographie historique et descriptive. An 1907,n°3(1554). 

3894. Bulletin de la Société de géographie et d’études coloniales de 

Marseille, t. XL1I, n" 1, 1" triin., 1906 (1555). 

3895-96. Revue du Monde musulman, vol. VI, n”» 8 et 9. 

3897. A. Clark Kennedy. Songs of Morocco. Tanger , Gonzaler, 1908. 

(1556). (Don de l'auteur.) 

3898. G. Buchet, Note préliminaire sur quelques sculptures anciennes 

du nord-ouest du Maroc. Paris, 1908 (1557). (Don de fauteur.) 

3899. Résumés des rapports et communications présentés au Congrès 

de l’Afrique du nord. Paris, octobre 1908. (Don du Comité du Maroc.) 

3900. Bulletin de l’Institut français d'archéologie orientale. Le Caire, 

1908 (155 S).»(Minislère de l'Instruction publique.) 

3901. W. Cruyt et W. van Bradant. Projet de tracteur auto-polaire. 

Bruxelles. 1908 (1560). 

3902-3-4-5. Marruecos. Tanger, 1908, n"* 15 7. (Don de la réduction.) 

3906. Journal asiatique, 10" série, t. XI. Mai-juin 1908. [Société asiatique.) 

3907. Journal asiatique, 10' série, t. XII. Juillet-août 1908. 

3908. Revue du monde musulman. Publiée par la mission scientifique 

du Maroc, vol. VI, n“ 10. 

3909. Bulletin de la Société de géographie de l’Est, 29' année, 1906, 

3' trimestre (1567). ( Société de Géographie de l’Est.) 

3910. Bulletin de la Société de Géographie et d’archéologie d’Oran. 

T. XXIX, fasc. CVX ( 1568 ,. , Don de la Société.) 

3911. Leclerc. L’enseignement au Maroc (sur l’instruction française et 

étrangère). Alger , 1908 (1569). (Don de l'auteur.) 

3912. Bulletin archéologique du Comité des travaux historiques et 

scientifiques. Année 1908, 1" livraison, 1510. ( Ministère de l’Instruc- 
tion publique.) 

3913. Revue du monde Musulman, vol. VI, n° XI. 

3914. Houdas et Marçais. El Bokhari. Los traditions islamiques, t, IL 

(Achat.) 

8916. Houdas. El Bokhari. Les traditions islamiques, t. III. (Achat.) 

3916. S. Reinach. Cultes, Mythes et religions, t. 111. (Achat.) 

3917. E. Chassinat. Bulletin de l’Institut français d’archéologie orien- 

tale, t. V, fasc. 2. (Don de f Institut.) 

3918. Journal asiatique, 10' série, t. XII. Septembre-octobre 1908. ( So - 

cièlê asiatique .) 

3919. Comte Ostrorog. El Ahkam Es Soulthaniya (droit public musul- 

man, par El Maxvardi, t. Il, 1” partie : Le droit de la guerre). 
(Achat.) 

3920. Marruecos, n° 9, an 2. Tanger , 1 er janvier 1909. ( Don delà rédaction.) 

3921. Marruecos, n° 10, an 2. Tanger , 16 janvier 1909. ( Don de la rédaction.) 

3922. La Grande Revue, n° 24, 2 8 année, 25 décembre 1907. 

3923. Marruecos, d° 8, an 1. Tanger , 16 décembre 1908. (Don de la rédac- 

tion.) 

3924. Mémoires publias par les membres de l’Institut français d’Archéo- 

logie orientale du Caire, t. XV. (Don de l'Institut français d'Archèo- 
logie.) 
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3925. Mémoires publiés par les membres de l’Institut français d’Archéo- 
logie orientale du Caire, t. X\ 11. (Don de llnstilut français dArchéo - 

3926-27. L. Reynaud. Mémoire sur l'éclairage et le balisage des cotes de 
France. (Don de la Légation.) , 

3928-29. Remo Muschler. Mémoires présentés à l’Institut égyptien. (Don de 
l'Institut.) . 

3930. Bulletin du Comité de l’Afrique française. (Numéros de janvier- 

février, mars,, avril, août, septembre, octobre, novembre, dé- 
cembre 1908). (Don du Comiîë.) 

3931. G. Buchet. Note préliminaires sur quelques sculptures anciennes 

du nord-ouest du Maroc. (Don de l’auteur.) 

3932. Ch. Monchicourt. Mœurs indigènes. Mœurs et croyances (rela- 

tives aux sauterelles. (Don de l'auteur.) 

3933. Th. Houtsma. Encyclopédie de l’Islam, S* livraison. (Achat.) 

3934. G. Kampffmeyer. L’inscription de Saffi (Maroc). (Don de l'aaleur.) 

3935. Marruecos, 1" février 1909, n° 11. (Don de la Déduction.) 

3936. Revue du monde musulman, vol. IV, n°XIl, décembre 1908. 

3937. Bulletin de la Société de géographie de Marseille, n» 4, 4* tri- 

mestre, 1907. (Don de la Société.) 

3938. Marruecos, 16 février 1909, n° 12. (Don de la Déduction.) 

3939. Marruecos, l* r mars 1909, n" 13. (Don de la Société.) 

3940. Bulletin de la Société de géographie et d’archéologie d’Oran. 

Décembre 1908. ( Don de l'auteur.) 

3941. G. Buchet. Rapport sur une mission scientifique dans le nord du 

Maroc, 1903. (Don de l’auteur.) . 

3942. S. Biarnay. Etude sur. le dialecte berbère de Ouargla, 1908. (Don 

de fauteur.) 

3943-44. Bulletin du Comité de l’Afrique française. Janvier, février 1909. 

( Don du Comité .) 

3945. J. Garcia Bravo. El Coran (Traduction). (Don du commandant Sorela ) 

3946. Revue générale des sciences (numéros du 15 janvier au 30 no- 

vembre 1908). 

394Î. Bulletin du Comité de l'Asie française. N“ 57 et 69, 70, 71,72, 73, 
74, 75, 78, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 91, 92. 

3948. La Quinzaine coloniale, n 01 13 à 22. 

3949. The Jewish World, 10 numéros. 

3950. Al. de Humboldt. Essai politique sur le royaume de la Nouvelle- 

Espagne, 5 volumes. (Le Chalelier.) 

3951. R. Ciiandler. Voyages dans l’Asie Mineure et en Grèce, 3 volumes. 

(Le Chalelier «) 

3952. Lechevallier. Voyage dans la Troade. (Le Chalelier.) 

3953. Abbé Raynal. Mémoires historiques militaires et politiques de 

l’Europe jusqu’en 1748. (Le Chalelier.) 

3954. De Hübner. Promenade autour du monde, 1871, 2 volumes. (Le Cha- 

lelier.) 

3955. P. Mernau. L’Égypte contemporaine. (Le Chalelier.) , 

3956. C. Maunoir. Rapports annuels sur les Progrès de la géographie, 

1867-1892, 3 volumes. (Le Chalelier .) 

3957. Bel Kuodja. Concordance des ères musulmane et chrétienne. 

3958. Nouvelles archives des Missions scientifiques. 

3959. Il Rinnovamento, 1908, fasc. IV. 

3960. Cultura Espanola, août 1908, n° 8. (Don de la Direction.) 



OUVRAGES ENTRÉS A LA BIBLIOTHÈQUE 


9 


3961. Bulletin île la Société de Géographie de Marseille, 1905, n» s 2-3-4, 

1906, n“ 1; 1907, n“* 1-2-3. 

3962. De Saint-Amanp. La Guyane française. [Le Chalelier.) 

3963. L. Drapeyron. Revue de Géographie. Janvier-juin 1880. 

3964. C. D. Clarke. Voyage en Russie, Tartarie et Turquie, 1. 2. 

(Le Chalelier.) 

3965. A. Letronne. Recherches géographiques et pratiques sur le 

livée De mensura orbis terrae. (Le Chalelier.) 

3S66. E. Guérin. La Nouvelle France. (Le Chalelier.) 

3967. Duc d'Harcourt. L'Égypte et les Égyptiens. ( Le Chalelier ) 

3968. J. Chailley-Bert. Dix années de politique coloniale. 

3969. Carte du Piémont. 

3970. Carte de Nice. 

3971. N. l’Hote. Lettres écrites d’Égypte, 1838-39. (Le Chalelier.) 

3972. Publications de l’École des langues orientales de Berlin (en alle- 

mand). 

i 3973. Commandant Mordacq. Tactique des grosses colonnes. (Le 
Chalelier.) 

3974. Bajot. Abrégé historique et chronologique des principaux 

voyages de découvertes par mer. (Le Chalelier.) 

3975. E. Desplaces. Le Canal de Suez. (Le Chatelier.) 

3976. Revue africaine, n°‘ 197-198-199, 1890, 

3977. B. Roy. Extrait du catalogue des manuscrits et des imprimés de 

la Bibliothèque de la grande mosquée de Tunis. 

3978. Arafate. Revue Islamique, 4 numéros. 

3979. Revue du monde musulman, vol. VII. Janvier-février 1909. 

3980. Journal asiatique. Novembre-décembre 1908. ( Don de la Société asia- 

tique.) 

3981. G. Palaioloüue. Esquisse des mœurs turques au dix-neuvième 

siècle. (Le Chalelier.) 

3982. M. Fontane. Les Égyptes, de 5.000 à 715 avant J.-C. [Le Chatelier.) 

3983. Brunet de Preslf.s. Examen critique de la succession des dynas- 

ties égyptiennes, 1850. (Le Chalelier.) 

3984. E. I). Clarke. Voyages en Russie, Tartarie etTurquie.(te Chatelier.) 

3985. J. Saint-Martin. Nouvelles recherches sur l’époque de la mort 

d’Alexandre et sur la chronologie des Ptolémées. (Le Chatelier.) 

3986. A. Bertrand. Essai sur les deux Protecteurs des héros grecs et 

Troyens dans l’Iliade. (Le Chalelier.) 

3987. Bianconi et Broc. Cartes commerciales. République Argentine. 

(Le Chatelier ) 

3988. Bianconi et Marc. Cartes commerciales. Brésil. (Le Chatelier.) 

3989. Bianconi et Potel. Cartes commerciales. L’Uruguay. (Le Chatelier.) 

3990. Bianconi. Cartes commerciales. Tonkin. (Le Chalelier.) 

3991. M. Biot. Mémoire sur divers points d’astronomie ancienne. (Le 

Chalelier.) 

39{)2, Walckenaer. Recherches sur la Géographie ancienne et sur celle 
du moyen âge. (Le Chatelier.) 

3993. L’Afrique explorée et civilisée, 3 numéros. 

3994. Annales médicales de l’Hôpital des Enfants Hamidié. 

3995. H. Gilbert. The Litterary Year Book. (Le Chalelier.) 

3996. A. Verdier. 35 années de lutte aux colonies. (Le Chatelier.) 

3997. L’Égypte et l’Europe. (Le Chatelier.) 
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8098. Lès Colonies françaises. ( LéChaltlier .) 

3999. G. Charmes. Politique extérieure ét coloniale. [Le Chalelier.) 

4000. Verninag Saint-Maür. Voyage du « LuxOr » en Égypte. (Lt Chale- 

llitr.) 

4001. The Daily Mail Year book, per 1904. 

4002. L’Afrique explorée et civilisée (16 numéros). 

4003. Witthakers Almanach. 

4004. Revue Africaine (11 numéros). 

4005. -The African mohthly (3 numéros). 

4006. Carte dü Danemark. 

4007. Carte du Danemark. 

4008. Statuts du Congrès islamique. 

4009. Revue africaine (3 numéros). 

4010. The African monthly. 

4011. Revue africaine (6 numéros;. 

4012. L’Afrique explorée et civilisée (15 numéros). 

4013. Revue du Monde musulman. Mars 1909. 


DON BUCHET 


4014. M. Lecomte-Denis. La prospection des mines et leur mise en 

valeur. 

4015. A. de Lapparent. Leçons de géographie physique. 

4016. P. SchNELL. L’Atlas marocain. 

4017. M. J. Lagrange. La Crète ancienne. 

4018. E-. Perrier. Traité de zoologie. 

4019 Chambeyron. Notions d’hydrographie. 

4020. P. Richer. Nouvelle anatomie artistique. 

4021. P. PaganIni. Fotogrammetria. 

4022. GaUtIer. La représentation artistique des animaux. 

4023. CoMre. L’aüto-intoxication intestinale. 

4025. De Iriàrte Et Navarro. Topografia, fotografica. 

4026. A. Gautier. L'alimentation et les régimes. 

4027. F. Foureàu. Rapport sur ma mission au Sahara et chez les Toua- 

reg Azdjer. 

4028. A. Laussêdat . Recherches sur les instruments, les méthodes et 

le dessin topographiques. 

4029. Manuel de recherches préhistoriques. 

4030. X. MaRMier. Lettres sur l'Islande et poésies. 

4031. G. Bourdon. Les journées de Casablanca. 

4032. C. Klary. La photographie portraitiste. 

4033. A. Delamarre. La photographie panoramique. 

4034. G. Le Bon. Les levers photographiques et la photographie en 

voyage. 

4035. V. Legros. Description ét usage d’un appareil élémentaire de 

photogrammétrie. 

4036. J. Deniker. Races et peuples de la terre. 
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4037. S. Gsell. Pouilles de Gouraya. 

4u38. De la Noë. Principes de la fortification antique. 

4039. A. de Quàtrefages. Histoire générale des races humaines. 

4040. M. d'Ocagne. Leçons sur la topométrie. 

4041. A. de Qüatrkfages. Histoire générale des races humaines. (Ques- 

tions générales. 

4042. De Borda. Description et usage du cercle de réflexion. 

4043. Ch. Cornevin. Traité de zootechnie générale. 

4044. J. Fillis. Principes de dressage et d’équitation. 

4045. E. Barroil. L’art équestre. 

4046. O. Lenz. Timbouetou. 

4047. Association française pour l’avancement des sciences. Ajaccio. 

4048. Association française pour l'avancement des sciences, Montau- 

ban. 

4049. E. Bosc. Dictionnaire raisonné d’architecture, t. II. III. IV. 

4050. Degland et Gerbe. Ornithologie européenne. 2 volumes. 

4051. A. LOndé. La photographie moderne. 

4052. Clams et Moquin-Tandom. Traité de zoologie. 

4053. Fuchs et de Launay. Traité des gites minéraux et métallifères. 

2 vol. 

4054. A. Laussedat. Recherches sur les instruments, les méthodes et 

le dessin topographique, t. II. 

4055. E. Guyau. Les problèmes de navigation et la carte marine. • 
4056 R. Wiedehsheim. Manuel d’anatomie comparée de» vertébrés. 

4057. E. Bertrand. Traité de topographie. 

4058. Van Benf.den. Histoire naturelle des cétacés des mers d'Europe. 

4059. J. Fergusson. Les monuments mégalithiques de tous pays. 

4060. Recherches des antiquités dans le Nord de l'Afrique. 

4061. P. Topinard. L’Anthropologie. 

4062. Instructions sommaires pour les pays chauds. 

4063. J. DéciieletTe. Archéologie préhistorique. 

4064. A. Blanchet. Guide pratique de l’antiquaire. 

4065. H. Schlïemann. Ilios-ville et Pays des Troyens. 

4066. E. Littré. Dictionnaire de médecine. 

4067 De Segonzac. Itinéraires. 

4068. De Segonzac. Voyages au Maroc (1899-1901). 

4069. Littré et Beaujkan. Dictionnaire de la Langue française. 

4070. A. Mouliéras. Le Maroc inconnu. 

4071. D. Kaltbrunner. Manuel du voyageur. 

4072. J. Richard. L'océanographie. 

4073. J. Canal. Géographie générale du Maroc. 

4074. A. d’Abbadie. Géodésie d’Ethiopie. 

4076. Ch. de Foucauld. Reconnaissances au Maroc. Atlas. 

4076. Ch. de Foucauld. Reconnaissances au Maroc. Texte. 

4077. Instructions nautiques sur le Maroc, l'Algérie et la Tunisie. 

4078. S. Muller. L’Europe préhistorique. 

4079. L. B. FraNcoeur. Géodésie ou traité de la figure de la terre. 

4080. J. Dufailly. Algèbre. 

4081. E. Rouby. Instructions élémentaires s ur la topographie. 

4082. Battandier et Trabut. L’Algérie. 

4083. De Launay. Géologie pratique. 

4084. A. Oranger. Coelentérés. 
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4085. P. Gourret. Les pêcheurs et les poissons. 

4086. G. Berne. Manuel pratique de massage. 

4087. Sergent. Moustiques et maladies infectieuses. 

4088. Duquesnay. Résistance des matériaux. 

4089. L. Bruandet. Guide pratique des repères anatomiques. 

4090 Instructions anthropologiques générales. 

4091. Blim et Rollet de l’Isle. Manuel de l’explorateur 

4092. Instructions générales aux voyageurs. 

4093. H. Vallet. Manuel de topographie alpine. 

4094. P. Lemoine. Mission dans le Maroc occidental. 

4095. G. Capes. Guide du naturaliste préparateur. 

4096 Dkhoustier. Lettres à Emilie sur la mythologie. 

4097. Instructions pour les voyageurs. 

4098. E. T rotat. La photographie en montagne. 

4099. H. Meyer Heine. La photographie en ballon. 

4100. E. Chantre. Les Barabra. 

4101. R. Radau. Tables barométriques et hypsométriques pour le 

calcul des hauteurs. 

4102. A. Tronquay. Dessin géométrique et lavis. 

4103. P. Moessard. Le cylindrographe. 

4104. L. Hennequin. Petit traité élémentaire de topographie. 

4105. H. et L. Sihet. Les premieis âges du métal dans le Sud-Est de 

l’Espagne. 

4106. E. Faudrignier. Les étapes de la céramique dans l'antiquité. 

4107. Bulletin de la Société française des fouilles archéologiques. 

4108. L. Viardot. Scènes de mœurs arabes. 

4109. J. Ducom. Les débuts d’un amateur photographe. 

4110. R. J. Frisch. Le Maroc. 

4111. E. Trouessart. La faune des mammifères de l’Algérie, du Maroc 

et de la Tunisie. 

4112. E. Pallary. Etude de la faune malacologique du Nord-Ouest de 

l’Afrique. 

4113. H. Vallat. Instructions pratiques pour l'exécution des triangu- 

lations complémentaires en haute montagne. 

4114. Règles de la nomenclature des êtres organisés adoptées par le 

congrès international de zoologie. 

4115. De la prospection de l’or. 

4116. E. Schradf.r. Instructions détaillées sur l'emploi du tachéo- 

graphe. 

4117. L. Gentil et P. Lemoine. Sur des gisements calloniens de la 

frontière marocaine. 

4118. E. Gaspari. Azimut, latitude et longitude, par des hauteurs 

égales sans le secours du chronomètre. 

4119. J. Mabille. Notitiae malacologicae. 

4120. Rouard de Bard. L’Ile de Peregil. Son importance stratégique, 

sa neutralisation. 

4121. Flotte de Roquevaire. Carte du Maroc. Notice et index biblio- 

graphique. 

4122. M. Humbert. Lecture pratique de la carte d’Etat-Major. 

4123. H. Georges. Vie de Mahomet. 

4124. G. Roché. Pêches maritimes modernes de la France. 

4125. Laussedat. L’art de lever des plans. 
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4126. V. Salva. Nouveau dictionnaire français espagnol et espagnol 

français. 

4127. V. Herzen. Guide formulaire de thérapeuthique. (Don Buchet.) 

4128. La Sainte Bible. 

4129. H. Vallot. Instructions pratiques pour l’exécution des triangu- 

lations complémentaires en haute montagne. 

4130 . 50 numéros dépareillés du Bulletin de la Société entomologique 
de France, de 1903, 1904, 1905, 1906. 

4131. 17 numéros dépareillés du Bulletin de la Société de géographie 

commerciale de Paris. 

4132. 61 numéros dépareillés de la Revue générale des sciences. 

4133. 16 numéros dépareillés du Bulletin de la Société de géographie 

d’Alger. 1904, 1905, 1906, 1907. 

4134. 19 mémoires dépareillés du Bulletin de la Société centrale d'agri- 

culture et de pèche. 

4135. 27 numéros dépareillés de la Feuille des jeunes naturalistes, 

des années 1902 à 1908. 

4136. 14 numéros dépareillés du Bulletin mensuel de l’Association 

française. 

4137. 3 numéros du Bulletin archéologique. 

4138. 20 numéros du Bulletin de la Société zoologique de France, de 

1904 à 1908. 

4139. G. Buchet. Mission Buchet. Rapport sommaire d'ensemble 1906. 

4140. G. Buchet. Interprétation anatomique d’un croquis de machine 

volante de Léonard de Vinci. 

4141. Flamand et Laquier. Nouvelles recherches sur le préhistorique 

dans le Sahara et dans le haut pays Oranais. 

4142. De Gérin-Ricard. De la monnaie-parure et de la parure sur la 

monnaie. 

4143. G. Buchet. Considérations sur les conditions favorables au 

dosage du Plankton de surface en haute mer. 

4144. A. Petit. Aperçu anatomique sur l’appareil visuel. 

4145. De Flotte-Roquevaire. Essai d’une carte hypsométrique du 

Maroc. 

4146. De Flotte-Roquevaire. Carte du Maroc à l’échelle 1.000.000. 

Notice et index bibliographique. 

4147. Plantes médicinales, essences et parfums de l’Algérie. 

4148. 7 numéros dépareillés de la Revue d’ethnographie. 

4149. L. Siret. La fin de l’époque néolithique en Espagne. 

4150. Bulletin mensuel de l'office des renseignements agricoles. Mal 

1908. 

4151 . R. Dussaud. Questions mycéniennes. Revue de l’histoire des 

religions. 

4152. A. L. Delattre. Les tombeaux puniques de Carthage. La nécro- 

pole de Saint-Louis. 

4153. L. Siret. L’Espagne préhistorique. 

4154. E. Foudrignier. Les fouilles de Suse et le préhistorique. 

4155. P. Salmon. L’ichtyophagie et la pêche préhistorique. 

4156. E. Fourdrignier. Céramographie préhistorique. 

4157. Geby et Guebhard. Sur les enceintes préhistoriques des préalpes 

maritimes. 

4168. 5 numéros de la Revue archéologique. 
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4159. Chantre et Boürdeaox. Les Coréens. Esquisse anthropologique. 

4160. 5 numéros dépareillés de I’Arc-en-Ciel. 

4161. 6 numéros des Annales de géographie, 1908. 

4162. E. Reclus. 2 livraisons de la nouvelle géographie universelle. 

Afrique occidentale. 

4163. 27 numéros du Bulletin de la Société de géographie. Années 1904- 

1905. 

4164. Fragments d’ouvrages d’architecture. 

4165. G. Buchet. Note préliminaire sur quelques sépultures anciennes 

du Nord-Ouest du Maroc. 

4166. Numéros 7 et 9 du Bulletin de la Société d’histoire naturelle de 

Loir-et-Cher. 

4167. M. Tissot. Recherches sur la géographie comparée de la géo- 

graphie Tingitane. 

4168. Atlas incomplet de la guerre de Tétouan. 

4169. 4 cartes du Maroc. 

4170. G. Buchet. Album de photographies de la caverne des Idoles. 
4170 bis. A. Petit. Recueil des principales œuvres de Ch. H. G. Pou- 

chet. 


4171-72. « Marruecos », 16 avril-mai 1909. (Don de la Rédaction.) 

4173. Bulletin du Comité. L’Afrique française. Avril 1909. 

4174. Bulletin de l’Institut égyptien. 

4175. Bulletin trimestriel de la Société de Géographie et d'Archéologie 

d’Oran. Mars 1909. 

4176. Société de Géographie de l'Est, 4* trimestre, 1908. 

4177. Bulletin de Géographie historique et descriptive, n”‘ 1-2, année 

1908. 

4178. Bulletin archéologique du Comité des Travaux historiques et 

scientifiques, 1908. 

4179. Spécial Karte von Heidelberg. 

4180. Notes et documents. 


DON DE M. ROY 

Secrétaire général du Gouvernement tunisien. 

4181. Medjmouat mountakhabat, an 1899. 


4182. 

Er Raid et tounisi, 

an 1898. 

4183. 

— 

an 1897. 

4184. 

— 

an 1895. 

4185. 

— 

an 1901. 

4186. 

— 

an 1904. 

4187. 

— 

an 1903. 

4188. 

— 

an 1892. 

4189. 

— 

an 1902. 


4190. El Medjmouat es sabia fi mountakhabat er raid et tounisi. 

4191. El Medjmouat es sadisa fl mountakhabat er raid et tounisi. 
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4192. El Medjmouat et tsania fl mountakhabat er raid et tounisi. 

4193. El Medjmouat et tsalitsa acliara fln mountakhabat er raid e 

tounisi. 

4194. El Medjmouat et tasia fl mountakhabat er raid et tounisi. 

4195. El Medjmouat el achira fl mountakhabat er raid et tounisi. 

4196. Annuaire tunisien pour l’année 1323 de l’hégire. 

4197. — — 1321 de l’hégire. 

4198. — — 1320 de l’hégire. 

4199. El Medjmoua et tsania achara. 

4200. Suleiman Chukri Hasan el Maghli. Siahat el Koubra. 

4201. Suleiman Chukri Hasan el Maghli. En nouzha el Kheïria fi’et 

taouarikh el halia. 

4202. Suleiman Chukri Hasan el Maghli. En nouzha el Kheïria fi’et 

taouarikh el halia. 

4203-12. Suleiman Chukri Hasan el Maghli. En nouzha el Kheïria fi'et 
taouarikh el halia. 

4213. Mountakhabat er raid et tounsi. 

4214. Idara el mal el amma. 

4215. Es sana ettsalitsa fi moutakhabat er raid et tounisi. 

4216. Inauguration du port de Tunis. 

4217. Amr taarifa oudjour el oudoul. 

4218. Amr ali fl lertib el madaris. 

4219. Moulin. Djamia malaka el anab el lazoumia fin el raen laka et 

tounsia. 

4220. Idara el mal el amma. 

4221. Idara el mal el amma, deux exemplaires. 

4223. Irchadat amma li el oummal. 

4224. Amr Ali fl tertib essoukak el hadidia. 

4225. El Moustamira el flahia el ahlia. 

4226. El maradelfiahi el âm. 

4227. Irchadat amma li ’1 oummal. 

4228. Abou Mf.dfa. Et Thab el arabi bi amalat el djezaïr. 

4229. El Marad ez ziraï et tounsi. 

4230. Irchadat amma li T oummal. 

4231. Lazaghili. Calendrier pour l'année scolaire et lunaire. 

4232. Société de secours mutuels d’Alger. 

4233. Lazaghili. En Nozha el Kheïria fl tarikh el halia. 

4234. El Khadir ben el Hosein. Es Sada el athma. 

4235. El Bekri al Çaddiqi. Marthia. 

4636. Qacida dakhir el mard. - 

4237. Er Risaïl oua T Kitaba. 

4238. Medjmouat. 

4239. Ed Doun el Menthoum fl naçaïh el oumoum. 

4240. El Bekri Aç Çaddiqi. El Moustaqbal li ’l Islam. 

4241. El Bekri Aç Çaddiqi. Kitab Beït es Sadat el Ouafaïa. 

4242. El Bekri Aç Çaddiqi. Kitab Caharidj el Loulou. 

4243. Medjmouat el mountakhab et tounsia, etc. 

4244. El Bekri Aç Çaddiqi. Kitab et talim oua ’l irchad. 

4246. El Bekri Aç Çaddiqi. Kitab Beït eç Çaddiq. 

4246. Halial el adzhan. 

4247. Ahmed el Markari. Azhar er riadh fi akhbar el qadhi lïadh. 

4248. Khoudja. Ed dzaïl. 
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4249. E6 Debbagh. Kitah maalim el iman, 4 volumes. 

4250. Annales médicales de l’hôpital d’enfants Hamidié. 

4251. Annales médicales de l’hôpital d’enfants Hainidié. 

4252. Calendrier turc. 

4253. Ed daoua ila el moutamar el Islami el amm. 

4254. Ahmed Sahib. Tarikh Soullan Mourad Khan. 

4255. Ahmed Sahib. Ilahnamaï inkilah. 

4256. Mohamed Cebri. Vatandachlarmeza. 

4257. Mohamed Hamih. Berri ve bahri. 

4258. Ahmed Sahib. Vakeï Soulthan Abd el Aziz. 


4259. 50 numéros du journal Arafale. 

4260. Annuaire du Maroc. ( Don de M. Michaax-Bellaire.) 

4261. El Azhabi, Khalid ben Abdallah el Azhari. ( Don Abdelqader ben Abd 

el Lalif.) 

4262. Et Taalibi. Riadh el Ounsi. (Don Abdelqader ben Abdel Lalif.) 

4263. Dix paquets de fragments d’ouvrages et de documents écrits en 

arabe et en hébreu concernant le droit, la magie, etc., prove- 
nant des Chaouïa. (Don du général d'Amade.) 

4264. Medjmouat mountakhabat er raid er resmia, an 1900. (Don Boy ) 

4265. Medjmouat mountakhabat el raid (el Khamisa). (Don Boy.) 

4266. E. Doutté. Magie et religion dans l’Afrique du Nord. (Don Boy.) 

4267. Archives marocaines, vol. XIV, deux exemplaires. (Don Boy.) 

4268. Archives marocaines, vol. XV, deux exemplaires. (Don Boy.) 

4269. Ahmed den Dhiaf, El Aqd el aouel men kitab ithaf ehel ez zeman 

bi akhbar moulouk Tounes oua ahd el aman. (Don Boy.) 

4270. Règlement des douanes du gouvernement marocain (Bon de l'Em- 

prunt Marocain.) 

4271. El loubab fi ahkam ez zina ou el libas ou el ihtidjab li Moham- 

med ben Mouslafa. 

4272. Kitab machahir achhour el islam. (Don Boy.) 

4273. _ _ _ 

4274. _ __ _ 

4275. — _ 

4274 bis. Maximo Aza. Mapa de Marruecos rotulada en arabe. (Don de 

l'auteur.) 

4275 6is-4276. « Marruecos », mars-avril 1909. 

4277. De Flotte Roquevaire. Carte du Maroc au 1/1.000.000 (18971. 
( Don Buchet.) 


DON DE M. ROY 

Secrétaire général du Gouvernement tunisien. 

4278. Administration tunisienne. Echange des immeubles habous. 

4279. Administration tunisienne. Règlement de l’administration des 

voies publiques. 
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4280. Administration tunisienne. Cahier des charges sur l’En zab des 

immeubles habous. 

4281. Administration tunisienne. Administration des habous. Cahier 

des charges. 

4282. Administration tunisienne. Clauses et conditions des enzal dans 

les Habous. 

4283. Administration tunisienne. Clauses et conditions des enzal dans 

les llabous (avec traduction française). 

4284. Administration tunisienne. Recueil de Hadiths. 

4285. Administration tunisienne. Statuts d’une société commerciale. 

4286. Administration tunisienne. Réglement de l'échange des immeu- 

bles habous. 

4287. Administration tunisienne. Ordonnance relative à l'enzal des 

habous. 

4288. Administration tunisienne. Statut réel. 

4289. Administration tunisienne. Recueil de Fataoui sur différentes 

questions. 

4290. Administration tunisienne. Code des contrats et obligations. 

4291. Ch. René Leclerc. Fez. Notice économique, conseils aux com- 

merçants. (Don Leclerc.) 


DON BUCHET 


4292. Ministère de la Marine. Carte de la côte occidentale d’Afrique 

des îles Canaries à Sierra Leone, 1870. Edit, d’avril 1890. 

4293. Ministère de la Marine. Baie d’Arguiu, 1888. 

4294. Ministère de la Marine. Côte nord du Maroc, 1857. Edit, de sep- 

tembre 1893. 

4296. Ministère de la Marine. Baie du Lévrier, 1869-70. Edit, de juil- 
let 1887. 

4296. Ministère de la Marine. Tanger et ses atterrages, 1854-55-67. 

Edit, de janvier 1888. 

4297. Ministère de la Marine. Côte nord du Maroc (Melilla), 1855-57. 

Edit, de septembre 1893. 

4298. Ministère de la Marine. Mouillages delà côte d’Afrique, 1865-68. 

4299. Ministère de la Marine. Détroit de Gibraltar. Côtes d’Espagne, 

1854-56-56. 

4300. Regnaut de Launoy de Bissy. Afrique. Côte occidentale Saint- 

Louis, 1883. 

4301. Regnaut de Launoy de Bissy. Afrique. Côte occidentale Santa 

Cruz de Ténériffe, 1889. 

4302. Regnaut de Launoy de Bissy. Afrique. Côte occidentale Fez, 

1889. Edit. 1892. 

4303. Ministère de la marine. Carte des Iles du Cap vert 1831. Edit. 

de 1889. 

4304. Ministère de la Marine. Carte de Ténériffe, 1838. Edit, de 1889. 

4305. Ministère de la Marine. Carte des lies Lanzarote et Fuerte 

Ventura, 1835. 



18 


archives marocaines 


4306. Ministère de la Marine. Carte des Iles Salvages, 1841-61. Edit. 

de 1874. 

4307. Tissot planche III. Esquisse topographique de la Région com- 

prise entre le cap Spartel et Arzila au 1-83,3333, 2 exemplaires. 

4308. M. Buchet. Agrandissement de l’Esquisse topographique de la 

Région comprise entre le cap Spartel et Arzila au 1-250/000, 
1 exemplaire. 


4309-10-11. Bulletin de la Société de géographie d’Alger. 1906-1907-1908. 

4312. « Marruecos », 16 mai 1909. ( Don de la rédaction.) 

4313-14. Revue du Monde musulman, vol. VII, n° IV. Avril 1909. 


2-9-09. — Tours, imprimerie E. Arrault et O. 







UNE COLLECTION DE MANUSCRITS 
MUSULMANS 


Une collection de 1 58 manuscrits arabes, persans et turcs 
a été donnée à la Bibliothèque Nationale, au mois de jan- 
vier 1908, par M. Decourdemanche, qui déjà, à trois reprises 
différentes, s’est montré particulièrement généreux envers 
cet établissement. 

Ces manuscrits n’enthousiasmeront pas les arabisants, 
qui jugent que les ouvrages historiques courants étant les 
plus aisés à comprendre de tous ceux qui ont été écrits en 
langue arabe, sont les seuls qui offrent quelque intérêt, 
tandis que le reste de la littérature musulmane se compose 
de billevesées et de sottises indignes d’attirer l’attention d’un 
homme en possession de la saine méthode et qu’il faut 
avoir les esprits animaux quelque peu dérangés pour lui 
consacrer ses loisirs. 

Si l’histoire musulmane est une branche fort importante 
des littératures orientales, celles des autres sciences, la juris- 
prudence et la grammaire, qui sont amplement représentées 
dans la collection de M. Decourdemanche, offrent un in- 
térêt non moins grand et peut-être supérieur, car ce sont 
les seules qui permettent de se faire une idée à peu près 
juste de l’intellectualité ou, si l’on veut, de la façon de penser, 
de la tournure d’esprit, de l’état d’âme, des hommes qui 
ont professé la foi islamique durant les treize siècles qui 
nous séparent de l’hégire du Prophète. 

Sans doute, les préoccupations politiques qui, depuis 
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plusieurs années et surtout depuis le jour de la bataille de 
Moukden, sont venues bouleverser la pensée de l’Islam, 
tendront de plus en plus à distraire ses sectateurs de ces 
études austères dans lesquelles leurs ancêtres se sont plongés 
au point de s’y noyer, et dans lesquelles ils ont peut-être 
cherché un refuge inconscient contre la désespérance de 
leur présent; on ne saurait arrêter la terre sur son axe et il 
est certain qu’au point de vue strict de la raison pratique, 
les ingénieurs qui ont posé dans le désert d’Arabie les rails 
du chemin de fer de Damas à Médine ont fait une œuvre 
plus immédiatement utile que Zamakhshari et tous les 
glossateurs de la Kajiya de Ibn el-Hadjib. 

Seulement, les idées nouvelles risquent fort d’entraîner 
l’Islamisme dans des voies toutes différentes de celles qu'il 
a suivies jusqu’au commencement du quatorzième siècle 
de l’hégire, et il se peut fort bien que, dans i5o ans et même 
moins, la société musulmane, j’entends la société pensante, 
les honnêtes gens, comme l’on disait au grand siècle, soit 
aussi différente de la société qui vécut sous le sceptre d’Abd 
el-Hamid Khan Ghazi ou de Nasir ed-Din Shah Kadjar, que 
nous différons des Français du temps de Louis XV, et peut- 
être même plus. 

Les Musulmans qui, jusqu’à l’extrême fin du moyen âge, 
et même dans laTransoxiane sous le règne des descendants 
de Timour le boiteux, s’étaient faits les héritiers de la civi- 
lisation hellénique et qui avaient porté les sciences exactes 
à un degré prodigieux de perfection, perdirent tout à coup 
l'avance qu’ils avaientprise sur l’Occident et abandonnèrent, 
on peut dire complètement, le patrimoine de leurs ancê- 
tres pour se cantonner strictement dans l’étude de la juris- 
prudence et de la grammaire arabe. J’exposerai à une autre 
occasion les causes très profondes de cet arrêt subit ou, en 
empruntant la terminologie de l’Analyse, les origines de ce 
point de rebroussement, car ce n’est pas le lieu de le 
faire ici, mais il est bien certain que c’est là qu’il faut cher- 
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cher la cause première et efficiente de la décadence dans 
laquelle sont tombées les nations musulmanes, bridées de 
tous les côtés par des races puissammentarmées qui escomp- 
tent leur agonie et qui font tout pour la précipiter. 

Quelles que soient les routes dans lesquelles s’engagera 
l’Islamisme scientifique et constitutionnel, il est certain 
qu’il sera complètement différent de l’Islamisme des 
anciens régimes, et qu’on ne pourra connaître l’esprit du 
monde musulman avant le commencement du vingtième 
siècle, qu’en lisant les livres qui ont servi à l’instruction des 
générations disparues, et dans lesquels on retrouve le reflet 
de la pensée et de la méthode des hommes qui ont vécu au 
temps de la théocratie du Khalifat, ou de l’autocratie des 
sultans qui substituèrent leur autorité à celle du pontife de 
Bagdad. 

C’est ainsi que ces ouvrages, qui témoignent tous de la 
parfaite érudition de leurs auteurs et du soin extrême qu’ils 
ont apporté à leur composition, valent moins par la doctrine 
qui y est enseignée et par la méthode qui y est exposée que 
comme témoins du développement intellectuel d’une civi- 
lisation qui fut jadis l’arbitre des destinées du monde. Et 
ces livres conserveront indéfiniment cette valeur, même 
quand l’évolution scientifique de l’Islamisme les aura fait 
reléguer dans le campo santo de la scolastique pour les rem- 
placer par des ouvrages conçus sur d’autres plans, avec des 
méthodes différentes, et surtout quand les études de philo- 
logie et de théologie pures auront cédé la place à des études 
plus immédiatement pratiques. 

Il est indiscutable que le cursus des études dans le monde 
de l'Islam présente de singulières similitudes avec celui des 
humanités de notre ancien régime, et que ceux qui l’ont suivi 
jusqu’à ses extrêmes limites, s’ils connaissent jusque dans 
leurs moindres détails les subtilités et les pièges de la gram- 
maire arabe et s’ils savent à merveille se retourner dans le 
maquis de la jurisprudence sunnite ou shiïte, peuvent ne 
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rien connaître des exigences de la vie pratique et du monde 
extérieur, aussi peu que les savants juristes qui écrivirent les 
Sommes dont Boileau s’est assez lourdement moqué dans 
le Lutrin. 

Les livres de grammaire arabe, qui sont des ouvrages 
d’une merveilleuse facture et d’une science parfaite, aux- 
quels il faudra toujours recourir quand on voudra savoir 
autre chose que les éléments stricts de la langue arabe, ou 
du sabir, et comprendre le génie de l’arabe, ce qui est 
très différent, présentent assez d’analogies avec les livres qui 
étaient en usage dans les écoles avant la réforme de Port- 
Royal ; il est possible que l’on renonce dans le monde de 
l’Islam à un plan traditionnel qui, pour certains d’entre 
eux, Y Alfiyya ou Y Adjouroummiyya par exemple, exige de 
la part des élèves un effort de mémoire considérable, pour 
adopter un plan différent, identique ou analogue à celui 
des livres dans lesquels on étudie le latin et les autres lan- 
gues; il se peut même, qu’à un bref délai, l’étude des huma- 
nités arabes soit reléguée, par l’acquisition de connaissances 
plus directement utiles, à des plans de plus en plus loin- 
tains, comme cela s’est passé en Occident depuis une cin- 
quantaine d’années. D’ailleurs, cette étude, ainsi que celle de 
la jurisprudence, qui ont été presque éxclusivement celles 
de l’ancien régime, deviendront suspectes aux partisans du 
nouvel état de choses et, au moins en Perse et en Turquie, 
les sciences koraniques et la philologie, qui étaient l’apanage 
des juristes et des théologiens, risquent fort d’être consi- 
dérées comme des sciences de réaction, cultivées par des 
hommes qui étaient en somme, au moins par intérêt, les 
plus fidèles soutiens du trône des sultans autocrates. 

Quoi qu’il en soit, que cette réforme soit heureuse ou que, 
saturés de notions nouvelles, les étudiants musulmans 
ignorent tout de la culture de leur passé sans pouvoir assi- 
miler le fatras qu’on leur imposera, ce n’est pas dans des 
livres rédigés sous l’inspiration des méthodes européennes et 
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des programmes occidentaux que l’on pourra aller chercher 
l’esprit de l’Islamisme, pas plus que l’on ne saurait trouver 
celui du Japon de l’ancien régime dans les traductions de 
livres anglais ou français qui servent aux sujets du Mikado 
à franchir les portes des écoles militaires de l’empire du 
Soleil Levant. 

L’étude delà civilisation musulmane ancienne ne pourra 
jamais se faire avec d’autres documents que ces livres de 
théologie, de jurisprudence et de grammaire que les orien- 
talistes négligent volontiers parce qu’ils appartiennent à 
un stade de l’esprit humain qui n’est plus le nôtre depuis 
longtemps et qui reporte, sans aucune transition et sans 
aucune préparation, ce qui est plus grave, en plein moyen 
âge, alors que l’évolution des études qui s’est produite en 
Occident depuis la Renaissance rend à peu près incom- 
préhensibles, sans un long travail, les livres écrits en latin 
par les maîtres de la scolastique. 

On trouvera dans la collection de M. Decourdemanche 
plusieurs manuscrits anciens et fort intéressants d’ouvrages 
classiques et célèbres en Orient, tels un fragment de Koran 
probablement copié par le célèbre calligraphe Yakout el- 
Mostaasémi (arabe 63og) ; un fragment du Keshshaf de Za- 
makhshari du commencement du quatorzième siècle (arabe 
63 1 5) ; un fragment d’un commentaire du commentaire 
du Koran de Beïdhawi du commencement du quatorzième 
siècle (arabe 63 1 3) ; un traité de traditions datant du 
treizième siècle (arabe 6325) ; un recueil de gloses sur le 
traité de jurisprudence d’Aboul-Ridja, de la fin du qua- 
torzième siècle (arabe 6337) > un f° rt anc i en exemplaire 
des Makamat de Hariri (arabe 6382) ; un recueil de traités 
sur la lecture du Koran (supp. persan 1673) ; un re- 
cueil de Rentrés (supp. persan 1677) ; un commentaire en 
persan de la Kajiya d’Ibn el-Hadjib (supp. persan 1707). 

Mais l’importance de cette collection, qui provient presque 
entièrement de Samarkand, consiste surtout dans ce fait 
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qu’elle représente à peu près toute la science juridique et 
philosophique des Sartes et des Tadjiks de Boukhara, de 
Samarkand, de Kashghar, en somme des Musulmans du 
Turkestan russe et du Turkestan chinois, et qu’elle permet 
de se faire une idée très précise de la culture des gens qui 
vivaient dans ces contrées au dix-neuvième siècle, car une 
grande partie des volumes qui la composent ont été copiés 
à cette époque. Cela ne manque pas d’intérêt, et il est 
probable que si l’on voulait se livrer dans le pays même à 
une enquête sur ce sujet, on se heurterait à plus d’une 
difficulté et que, tout au moins, on y mettrait un temps 
considérable sans être bien sûr de pouvoir obtenir tous les 
renseignements que l’on solliciterait. 

Cette étude n’est d’ailleurs pas à la gloire de ceux qui en 
fournissent les éléments, car l’on ne trouve guère dans cette 
collection que les ouvrages essentiels pour une communauté 
musulmane lettrée à un minimum et les copies modernes 
des ouvrages de théologie et de grammaire montrent que la 
connaissance de la langue arabe, la base des études mu- 
sulmanes, est en pleine décadence dans le Turkestan. En 
réalité, cette décadence remonte fort loin et elle ne date 
pas d’hier, car, déjà à l’époque des Timourides, on trouve, 
tant dans les livres que dans les textes épigraphiques, des 
fautes grossières, d’affreux barbarismes, qui montrent que, 
déjà à cette époque relativement lointaine, la connaissance 
de la langue arabe était très inférieure à ce qu’elle est aujour- 
d’hui en Perse, où les étudiants en théologie, sans parler 
des moudjtéhids, surtout ceux de Nédjef et de Kerbéla, sont 
passés maîtres dans les secrets des sciences du sarf et du 
nahv. Ces copies sont d’ailleurs, en général, exécutées par 
des gens sans soin, qui ne prennent aucun goût à leur tra- 
vail, qui n’indiquent presque jamais les titres des ouvrages, 
vraisemblablement parce qu’ils ne les connaissent plus, et 
qui sont ignares au point d’avoir oublié la division tradi- 
tionnelle des livres les plus courants, tels que la Kajiya 
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d’Ibn el-Hadjib. En l’absence de tous autres indices, cette 
malfaçon et cette ignorance crasse et révoltante suffiraient 
à montrer l’irrémédiable décadence du peuple qui habite ces 
contrées, qui furent jadis un foyer de science et de culture 
littéraire. 


Le cursus des études classiques, des humanités, chez les 
Shiïtes de Perse, comprend l’étude des ouvrages suivants, 
dans leur ordre : 

i° Les études de grammaire arabe : de Zama- 

khshari, puis 1’ de Mohammed el-Sanhadji, qui 

sont deux ouvrages élémentaires, la ISÜI d’Ibn el-Hadjib, 
qui est un traité équivalent à r<ûâJ VI d’Ibn Malik; au-dessus 
de ces deux ouvrages, et plus complet qu’eux, se trouve le 
laJI Jka, qui est un excellent traité de grammaire arabe, 
mais qui n’est pas classique en Perse; au-dessus, est le célè- 
bre traité intitulé d'Ibn Hisham et enfin, en der- 

nier lieu, on étudie le commentaire de la Kajiya d’Ibn 
el-Hadjib par Radi. La grammaire de Sibawaiyyih n’est point 
classique en Perse et ses manuscrits en ont toujours été 
fort rares; c’est un ouvrage infiniment supérieur au Moghni 
et sur lequel repose, en somme, la connaissance parfaite de 
la langue arabe ; c’est ce livre qu’il faudrait, en Orient, 
prendre comme base d’une renaissance des études philolo- 
giques; 

2 ° Les études de logique, qui comprennent l’acquisition 
de trois traités : les Gloses par Molla Abd Allah Yezdi sur le 

de Taftazani, le commentaire de la Shem- 
siy)-a par Kotb ed-Din Razi, l’auteur des puis le 

commentaire du de Siradj ed-Din el-Armavi ; 
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3° Les études de théologie, dont le programme est le sui- 
vant : le -\j=y de Nasir ed-Din Tousi avec ses trois 

commentaires, l’un par Ali Koushtchi, l’autre par Allamè 
Yousouf ibn el-Motahher el-Helli qui vivait à l’époque 
d’Houlagou, le troisième par Abd er-Rezzak el-Lahidjani, 

l’auteur du al j» ; 

4° Les études de philosophie, qui comprennent le com- 
mentaire des d’Avicenne par Nasir ed-Din Tousi 

ou par Fakhr ed-Din Razi, le d’Avicenne, les de 
Molla Sadra, et le commentaire par l’auteur lui-même de 
la<«jiâL, qui a été écrite par Hadji Molla Hadi Sebzévari. 

L’étude de la jurisprudence comprend les études parallèles 
des sources de la jurisprudence J y*>\ et de la juris- 

prudence elle-même Les ouvrages dans lesquels on 
étudie les sources de la jurisprudence sont, dans l’ordre 
de la difficulté de leur texte : les par le neveu de Zeïn 
ed-Din ibn Mekki; le de Mirza Aboul-Kasem 

Koummi, le ^jkjT'de Mourtéza el-Ansari. Ceux dans 

lesquels on étudie la jurisprudence proprement dite sont 
le f 6*.VI G^ d’el-Mohakkak el-Avval, qui a été fort bien 
traduit en français, le LûJU-vJI Â*Ull ^ dont le texte est 
de Shahid el-Avval et le commentaire de Shahid el- 
Thani, les Persans le considèrent comme le meilleur livre 
de droit qui existe ; le \ ^ jJÜl , le texte 

étant de Mohakkak el-Avval et le commentaire de Bahr el- 
oloum. Il va sans dire que tous ces livres sont écrits en 
arabe. 
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Les fondements de la loi religieuse Jj~*\ ousoul 

ed-din sont au nombre de cinq : l’unité de la Divinité 
la justice J-\t, la prophétie îy, l’imamat i.U 
et la vie future jL*; les ousoul ed-din forment, en somme, 
la philosophie spéciale à l’Islamisme, la philosophie scolas- 
tique qui, dans la terminologie arabe, est nommée ç 'ÿ£'\ 
le meilleur ouvrage qui en traite est le commentaire par le 
célèbre Ali Koushtchi du ^J\ yj=y du non moins illus- 
tre astronome Nasir ed-Din Tousi. Tout ce qui est en 
dehors de la philosophie scolastique porte chez les 
Musulmans le nom de philosophie rationaliste, telle 

celle qui se trouve exposée dans les livres d’Avicenne et 
d’Averrhoès. Les auteurs arabes disent : JîIâ» 

jjJl* ÂslkJl jjü Je- 'LiVI « La philoso- 

phie scolastique est la science par laquelle on connaît les 
réalités des choses, autant que le permet la capacité hu- 
maine, en suivant la voie de la loi de l’Islam » et 1 
J 6, ifé ' ^sUaJI J-A9 Jfc yJiïsa pLJI Afl. A flllj 
y c \ ç %~y\ Ôjj’Iï « La philosophie rationaliste est la science 

par laquelle on connaît les réalités des choses, autant que le 
permet la capacité humaine, soit en suivant la voie de la loi 
de l’Islam, soit en ne la suivant pas. » La science qui traite 

des quatre fondements de la jurisprudence est celle 
des ousoul el-Jikh ; pour les Schiïtes, les quatre 

fondements de la jurisprudence sont : le Livre , autre- 
ment dit le Koran, la Tradition ÔJ1 qui comprend l’en- 
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semble des traditions musulmanes duoU-Yl, l’unanimité 
des docteurs et la raison (JiJl ; c’est en ce sens 

qu’ils disent : ^U-f-Ylj ^ Âïc^-idl ^lSo>-Yl 

« Les préceptes de la loi religieuse sont dérivés du 
Koran, de la Sounna, de l’unanimité des docteurs et de la 
raison ». Pour les Sunnites, ces quatre fondements sont 
le Koran, la Tradition, l’unanimité des docteurs et l’ana- 
logie . Cette seule différence suffit à elle seule à mon- 
trer la divergence absolue de l’esprit arabe qui entendait 
résoudre les problèmes les plus difficiles par des analogies 
souvent contestables, car les choses de la vie ne s’enchaînent 
guère d’après les règles de la logique, et de l’esprit iranien, 
qui entendait les traiter par la raison et le raisonnement. 
Tout le Schiïsme est en germe dans cette différence d’un 
mot, si légère et si inappréciable en apparence. Les pré- 
ceptes de la loi religieuse se divisent en deux catégories 
bien distinctes, les otaUl ou pratiques du culte qui exigent 

une intention Âi de se rapprocher de Dieu, telles la prière, 
le jeûne, le pèlerinage, et les 0 ^ 1*41 qui forment plus spé- 
cialement la partie juridique, la seconde, des traités de ju- 
risprudence et qui règlent les relations des hommes entre 
eux, tels la vente, le louage, le divorce, etc. Les pratiques 
du culte sont toujours étudiées au commencement des livres 
de jurisprudence et elles en forment la première partie ; 
elles manquent très souvent et la plupart de ces traités ne 
contiennent que la seconde partie, celle des relations des 
hommes vivant en société. 



Arabe 63og. 


Fragment d’un Koran. 

Cet exemplaire, qui est d’une très belle écriture neskhi, est probable- 
ment de la main du célèbre calligraphe Yakout el-Mostaasémi, qui a 
écrit des Korans de ce style et de cette dimension. 

xni° siècle. 39 feuillets. 19 sur i5 centimètres. Reliure en demi-cha- 
grin. 

Arabe 63io. 

Plusieurs sourates du Koran. 

Grosse écriture neskhi copiée dans la Transoxiane dans la seconde 
moitié du xix e siècle. 98 feuillets. 20 sur i3 centimètres. Reliure en 
demi-parchemin. 

Arabe 63ii. 

Plusieurs sourates du Koran. 

Grosse écriture neskhi copiée dans la Transoxiane dans la première 
moitié du xix* siècle. 3i feuillets. 23 sur i5 centimètres. Reliure bou- 
khare en papier vert. 

Arabe 63 1 2. 

Plusieurs sourates du Koran. 

Grosse écriture neskhi de la Transoxiane copiée au xix e siècle. 
89 feuillets. i3 sur 21 centimètres. Reliure boukhare. 

Arabe 63i3. 

Fragment du commentaire du Koran de Zamakhshari, sans titre ni 
nom d’auteur. 

La première sourate complète est la sourate Ya-sin. 

Ce volume porte le cachet du vakf de la bibliothèque de Khadjè 
Mohammed Parsa, voir Arabe 6349. 

Très bon neskhi en partie vocalisé du commencement du xiv e siècle. 
141 feuillets. 17 sur i5 centimètres. Reliure en demi-maroquin. 

Arabe 6314. 

4-uislîJl ^5 j ÜJo . Commentaire sur la el- 

Kasida el-Shatibiyya, traité en vers sur les 7 leçons du Koran, par 
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Aboul-Kasem Mohammed ibn Ferro el— Shatibi (f 590 de l’hég.), par 
Kasim ibn Ibrahim el-Kazwini qui, dans sa préface, déclare avoir suivi 
les cours des meilleurs docteurs ès science de la lecture du Koran en 
Perse, dans le Hedjaz, dans le Yémen, en Syrie et dans d’autres pays 
musulmans et avoir obtenu d’eux un diplôme lui conférant l’autorité 

nécessaire pour enseigner cette science; ce commentaire de la jj>- 

^'LYl n’est point cité par Hadji-Khalifa. 

Assez bonnes écritures neskhi et nestalik datées de 870 de l’hégire 
(1465 de J.-C.) et copiées en Perse. 266 feuillets. 21 sur 14 centimètres. 
Reliure en demi-chagrin. 


Arabe 63 1 5. 

Volume dépareillé, peut-être le second, d’un ouvrage destiné à l’expli- 
cation des passages difficiles du commentaire sur le Koran de Beïdhawi. 

Cet ouvrage ne porte aucune indication de titre ni de nom d’auteur 
qui permette de l’identifier; il paraît plus ancien que ceux dont parle 
Hadji-Khalifa (t. I, p. 474); étant donnée la date à laquelle fut copié 
ce manuscrit, il est même impossible qu’il contienne les gloses de 
Shems ed-Din Mohammed ibn Yousouf el-Kermani (f 786). 

Écriture neskhi cursive, vraisemblablement de la première moitié du 
xiv° siècle. 94 feuillets. 25 sur 19 centimètres. Cartonnage. 


Arabe 63 16. 


Premier volume d’un exemplaire, qui devait en comprendre trois, du 
commentaire sur le Koran de Be'idhawi, suivi d’une poésie en persan 

sur la lecture du texte koranique, intitulée dans la souscription j*lâi 

AfrljiJI par un certain Mohammed Zahid, du nom des sept lecteurs, d'un 


opuscule phonétique d’une page, d’une kasida en arabe, par Mohammed 
ibn el-Djézéri el-Shaféï, sur la phonétique arabe et sur la lecture du 
Koran avec des gloses marginales et interlinéaires. 

Neskhi médiocre copié dans la Transoxiane vers le milieu du 
xix e siècle. 95 feuillets. i3 sur 19 centimètres. Reliure boukhare en 
papier vert signée par un certain Molla Yoldash Sahhaf. 


Arabe 6317. 

Manuscrit sans titre, incomplet du commencement qui contient le 
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recueil des gloses de Shihab ed-Din Ahmed ibn Mohammed el-K.ha- 
fadji el-Misri (f 1069) sur le commentaire du Koran de Beïdhawi. 

Bonne écriture égyptienne datée de io36 de l’hégire (1626 de J.-C.). 
220 feuillets. 24 sur 16 centimètres. Reliure boukhare en papier 
rouge. 

Arabe 63 18. 

Recueil de prières arabes que les Musulmans 

doivent réciter dans toutes les circonstances de la vie; il est précédé 
d une table des matières qui renvoie en partie à la pagination orientale 
du manuscrit, qui porte le cachet d’un kadi indien nommé Ismaïl ibn 
Mohammed ibn Ismaïl avec la date de 1191. 

Bonne écriture indienne du commencement duxvm' siècle. 166 feuil- 
lets. 24 sur 17 centimètres. Reliure boukhare recouverte de papier 
vert. 

Arabe 6319. 

Recueil de prières et de litanies en arabe. 

Bonne écriture neskhi osmanlie copiée en 1119 de l’hégire (1707 de 
J.-C.). 94 feuillets. 17 sur 12 centimètres. Reliure turque en peau noire. 


Arabe 6320. 


Recueil de prières arabes traduites dans les interlignes en langue per- 
sane; l’auteur de ce recueil, qui était évidemment un Soufi, cite dans 
sa préface Emir Seyyid Ali Hamadhani. Le volume se termine par des 
prières en arabe d’une main très moderne. 

Bon neskhi persan, écrit à l'encre noire pour l’arabe, à l’encre rouge 
pour le persan, du xvi e siècle. 127 feuillets. 17 sur 10 centimètres. Re- 
liure en demi-parchemin. 

Arabe 6321. 


UjJI Jç. £ 


Commentaire en arabe, sans nom 


d’auteur, 


sur une prière. 

Le titre n’est indiqué que dans la souscription et cette prière est vrai- 
semblablement un vird de quelque confrérie sunnite. Le commenta- 
teur invoque l’autorité de Houdjdjet el-Islam Mohammed el-Ghazali, de 
Mohyi ed-Din Abd el-Kader el-Djilani, du célèbre mystique Shébli, etc. 
Le commentaire est très développé. 

Bon neskhi arabe de la seconde moitié du xvm e siècle. io3 feuillets. 
2 3 sur 14 centimètres. Demi-reliure. 
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Arabe 6322 . 

LæoJI 8 Edition annotée et amplifiée par Véli ed-Din Abou 
Abd Allah Mohammed ibn Abd Allah el-Khatib, qui la termina en 
742 de l’hégire, du qui contient toutes les traditions 

certaines et probables qui se trouvent dans les grandes collections et 
qui avait été rédigé par le docteur shafe'ite Hoseïn ibn Masoud el-Ferra 
el-Baghavi (f 5 16 de l’hég.). Un exemplaire incomplet de cet ouvrage 
existe dans le fonds arabe sous le n° 720. On trouve dans Hadji-Khalifa 
la liste des commentateurs du Mishkat el-mésabih ( t. V, p. 565 ); le 
présent exemplaire porte de nombreuses gloses marginales. 

Bon neskhi indien cursif copié au xvm° siècle par Djémal ibn Kémal,. 
disciple de Mir Mousa. 276 feuillets. 26 sur 17 centimètres. Reliure en 
demi-parchemin. 

Arabe 6323 . 

Le même ouvrage, précédé d'une table des matières. 

Assez bon nestalik indien vraisemblablement du xvm e siècle. 2 39 feuil- 
lets. 29 sur 18 centimètres. Reliure boukhare. 

Arabe 6324. 

ÿ» . Dictionnaire des traditions 

musulmanes, par Djélal ed-Din Abd er-Rahman ibn Abi Bekr el-Soyoutu 

Exemplaire incomplet de quelques feuillets du commencement. 

Bon neskhi copié en 1 23 1 de l’hégire (i8i5 de J.-C.) par Mohammed 
el-Djaaféri el-Shaféï ibn Seyyid Mohammed. 448 feuillets. 22 sur 16 cen- 
timètres. Reliure en demi-parchemin. 

Arabe 6325 . 

Traité de traditions prophétiques sans titre ni nom d’auteur. 

Le premier chapitre complet (folio 46 verso) intitulé w>l 

Âc-UI commence par y\ lil ^Jc- ÿ t j^>-\ 

l' J» , on trouve avant ce chapitre des traditions concernant la 
venue du Mahdi. 

Le manuscrit se termine par des attestations d'oulémas qui ont lu ce 
recueil d’un bout à l’autre, le copiste ayant reproduit servilement les 
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formes qui se trouvaient dans l'original, la plus ancienne est datée de 
422 de l’hégire, la plus récente du 14 Safer 537 à Samarkand; ce 
manuscrit a été copié sur l’autographe. 

Très bel exemplaire en bon neskhi écrit presque sans points diacriti- 
ques, vraisemblablement du commencement du vn e siècle de l’hégire 
(xin e siècle). Le volume porte en plusieurs endroits un cachet ainsi rédigé 

I T 0 9 l*** ;l> j\ « vakf des livres de Khadjè 

Mohammed Parsa, 1255 ». Cf. Arabe 6349 et 6382. 167 feuillets. 
21 sur 17 centimètres. Demi-reliure en chagrin. 


Arabe 6320. 

Commentaire sans titre, par Saad ed-Din Masoud ibn Omar el-Tafta- 
zani sur le texte des Akaid de Nedjm ed-Din Abou Hafs Omar ibn Mo- 
hammed el-Néséfi (f 537 de l’hég.), intitulée j <C~)I 

(arabe 1285, folio 75 recto). Hadji-Khalifa (t. IV, p. 219) cite ce com- 
mentaire qui, dans le présent exemplaire, ne porte ni titre ni nom 
d’auteur. 

Bonne écriture copiée dans une ville de la Transoxiane par un certain 

Ahmed Haïder (?) fils de Berdi el-Khaftari ? dans la seconde moitié 

du xvn e siècle. 1 53 feuillets. 24 sur i5 centimètres. Reliure boukhare 
recouverte de papier vert signée Mirek Khadjè Sahhaf avec la date 
de 1094. 

Arabe 632 J. 

Commentaire de Saad ed-Din Masoud el-Taftazani sur les Akaid de 
el-Néséfi. 

Mauvais nestalik cursif copié dans la Transoxiane, aux environs de 
la moitié du xix’ siècle. 273 feuillets. 19 sur 11 centimètres. Reliure 
boukhare. 

Arabe 6328. 

i° Commentaire sur les Akaid aTIûjJI) de Xedjm 

ed-Din Omar el-Néséfi par Saad ed-Din Masoud ibn Omar el-Taftazani: 
voir les deux numéros précédents. Cet exemplaire, qui ne porte ni 
titre ni nom d’auteur, a été copié, avec un nombre d’intermédiaires 
inconnus, sur le manuscrit original de Saad ed-Din el-Taftazani, car il 
est dit dans la souscription que le présent commentaire des Akaid d’el- 
Néséfi a été terminé le jeudi 29 Shaaban 768 de l’hégire. 

La copie est datée de 1254 de l’hégire ( 1 8 38 de J.-C-). 
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2“ Gloses, sans aucune indication de titre ni de nom d’auteur, sur le 
commentaire de Saad ed-Din Masoud ibn Omar el-Taftazani sur les 
Aka'id de Nedjm ed-Din Omar el-Néséfi (voir arabe 63 3o). 

Assez bon nestalik copié dans la Transoxiane dans la première moitié 
du xix e siècle. 1 53 feuillets. 26 sur 16 centimètres. Reliure boukhare 
signée par Mohammed Emin Sahhaf. 


Arabe 6329. 

i° Commentaire, sans aucune indication de titre ni de nom d’auteur, 
par Saad ed-Din Masoud ibn Omar el-Taftazani sur les Aka'id de Nedjm 
ed-Din Abou Hafs Omar ibn Mohammed el-Néséfi (voir arabe 6320). 

2° Gloses sur ce même commentaire, sans aucune indication, et dif- 
férentes de celles qui se trouvent dans le n° 633o. 

Nestalik passable copié dans la Transoxiane au commencement du 
xix e siècle. i 52 feuillets. 20 sur i3 centimètres. Reliure boukhare 
couverte de papier vert. 


Arabe 633o. 


Gloses, sans aucune indication, sur un traité à' Akaïd qui est certaine- 
ment le commentaire des JjliJI de Nedjm ed-Din Abou Hafs Omar ibn 


Mohammed el-Néséfi par Masoud ibn Omar el-Taftazani. L’ouvrage 
glosé commence par aTU^s JLSj Ajli AÜ 

Je. jlj JjsJi c5 î— aJ 1 J 6, 


; ce commentaire, d’après le catalogue d'Alger (p. 147), 
commence par Afli -L»-y4,l A^l -UoJI, ce qui correspond au 


commencement du texte glosé dans le présent volume (voir n° 6326); 
un autre exemplaire de ces gloses se trouve dans le n° 633 1 , d’après 
la souscription de cet exemplaire, ces gloses porteraient le titre de 

JjUJI Je. Je. 


Le commentaire de Taftazani sur les Aka'id a très souvent été glosé. 
Nestalik passable copié dans la Transoxiane, vraisemblablement dans 
la première moitié du xix e siècle, par un certain Baki Mohammed ibn 
Mohammed Kasem Boustani. 77 feuillets. 19 sur 12 centimètres. Re- 
liure en cuir. 
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Arabe 633 1. 

!“ Gloses sans aucune indication sur le commentaire des Akaïd de 
Nedjm ed-Din Abou HafsOmar ibn Mohammed el-Néséfi, par Masoud 
ibn Omar el-Taftazani, ie même ouvrage que celui qui est décrit sous 
le n“ 633o. 

2“ Gloses par Mohammed Ismet Allah ibn el-Boukhari sur la seconde 
partie (^Ul ^*-0! dit la souscription, dans l’introduc- 

tion) d’un commentaire sur les Akaïd, qui n’est pas autrement 
désigné, et qui est le commentaire de Saad ed-Din Masoud ibn Omar 
el-Taftazani sur les Akaïd d’Omar el-Néséfi ; ces gloses commencent 
avec les châtiments d’après la tombe et l’interrogatoire des deux anges 
Mounkir et Nékir (Arabe 1234, folio 60 verso). Cette division du com- 
mentaire de Taftazani est tout artificielle ; d’après la souscription, le 

titre de ces gloses est : -ulâJI jjc. <1)1 <*-a*)l (sic). 

Nestalik copié dans la Transoxiane par un certain Yar Mohammed 
ibn Bédel Mohammed Aksakhal (la barbe blanche) de la tribu de Koung- 

hourat ? de la ville d’Astérabad ? il) j~~\. i5~ feuillets. 

21 sur 14 centimètres. Reliure boukhare recouverte de papier vert. 

Arabe 6332. 

Gloses sur un commentaire des Akaïd d’el-Néséfi <.,a...J) JbliJl 

écrit par l’auteur persan nommé Abd el-Hakim ibn Shems ed-Din (f vers 
1062), et rédigées par un auteur qui n’est pas nommé ; ces gloses pa- 
raissent avoir été recueillies par Abd el-Hakim lui-même, qui porte 
dans la littérature musulmane les surnoms d’el-Salikouti et d'el-Hindi. 
L’ouvrage est dédiéà l’empereur timouride de l’Indoustan, Shâh-Djihan. 
Des traités écrits par Abd el-Hakim sont décrits dans le catalogue des 
manuscrits arabes de Berlin (n ,!S 2344, 5264, 6901), dans le catalogue 
de Paris (n os 1046 et 1242) et Arabe 6376. 

Bon nestalik indien delà fin du xvm" siècle ; 191 feuillets; 19 sur 
1 1 centimètres. Reliure boukhare. 

Arabe 6333. 

Commentaire sur les -uUJI du kadi Adhod ed-Din Abd er- 

Rahman ibn Ahmed el-Idji (-J- 756 de l’hégire) par Djélal ed-Din Mo- 
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hammed ibn Asaad el-Siddiki el-Davani. Hadji-Khalifa (t. IV, p. 217, 
et Keshf el-\ounoun, II, 117) fait un grand éloge des el-aka'id-el- 
adhodiyya que leur auteur termina seulement douze jours avant sa 
mort. Djélal ed-Din Mohammed ibn Asaad el-Davani mourut en 907 
de l’hégire et ce commentaire fut également la dernière de ses oeuvres. 
Il fut composé dans la petite ville de Djiroun près de Damas. 

Le commentaire d’el-Davani fut glosé par Molla Yousouf ibn Mo- 
hammed-Khan el-Karabaghi el-Mohammed-Shahi, qui mourut pos- 
térieurement à l’année io 33 ; Karabaghi composa ces gloses vers l’année 

1000; quand il vit les annotations marginales AiLUT d’el-Khalkhali et 

qu’il les eut lues, il trouva que, dans ce travail, el-Khalkhali était d’une 
opinion conforme à ce qu’il avait écrit; il recommença alors son livre 

et il introduisit ses gloses par Jyil (éd. JjS), et, dans le courant de 
son texte, il désigna les annotations d’el-Khalkhali par Jls ; il réfuta les 
objections que cet auteur avait faites et il nomma ce nouvel ou- 
vrage ÂJIjl (J <* 2 " ; il fut terminé à Boukhara en 

l’année io 33 . 

i° Les gloses de Hoseïn el-Khalkhali el-Hoseïni avaient été terminées 
en 1014 de l'hégire. — Il existe encore sur le commentaire d’el-Davani 
des gloses qui ont été écrites par Molla Ahmed ibn Mohammed, le 
petit-fils du célèbre Taftazani (fgoô), on y trouve des citations de Mir 
Sadr el-Shirazi et de Molla Hakim Shah Mohammed ibn el-Moubarek 
el-Kazwini (+902). Les Akaid d’el-ldji ont été commentées par d’autres 
auteurs dont les noms sont donnés par Hadji-Khalifa. 

Neskhi copié dans la Transoxiane par un certain Khadjè Mohammed, 
connu sous le nom de Baba ibn Molla Sabri Ali. 

2° Les premières gloses, écrites vers l’année 1000, par Molla Yousouf 
ibn Mohammed-Khan el-Karabaghi el-Mohammed-Shahi (f vers io 33 ), 
sur le commentaire de Djélal ed-Din Mohammed el-Siddiki el-Davani 

sur les ÂiXâJi!! JjUJI. 

Neskhi médiocre copié dans la Transoxiane dans la première moitié 
du xix e siècle. 1 58 feuillets. 20 sur i 3 centimètres. Reliure en cuir 
brun. 

Arabe 6334. 

Fragment d’un cahier contenant des gloses sur un traité de théologie. 
Neskhi médiocre copié dans la Transoxiane au milieu du xvm e siècle. 
106 feuillets. 20 sur i 3 centimètres. Reliure en demi-parchemin. 
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Arabe 6335. 

Traité, sans titre ni nom d’auteur, ni indication, quelconque, qui est 
un recueil de gloses d’un commentaire d’un traité de théologie. 

Nestalik cursif de la Transoxiane du milieu du xix e siècle. 89 feuil- 
lets. 24 sur 14 centimètres. Demi-reliure. 

Arabe 6336. 

Second volume, comprenant les de la il-kjJI, commen- 
taire du précis de droit hanéfite de Borhah ed-Din Aboul 

Hasan Ali ibn Abi Bekr ibn Abd el-Djélil ibn el-K.halil el-Marghinani, 
par l'auteur lui-même (f 593 de l’hégire). 

Exemplaire incomplet du commencement et de la fin. 

Assez bon neskhi copié dans la Transoxiane dans la seconde moitié 
du xix e siècle. 3o3 feuillets. 26 sur 19 centimètres. Reliure en demi-par- 
chemin. 

Arabe 6337. 

i° Recueil de demandes sur des questions de droit avec les 

réponses en persan et la signature des docteurs qui les ont formulées. 

2° At\ji gloses sur le Adill A-I41 ÂLs , traité de jurispru- 

dence hanéfite composé par Aboul-Ridja Nedjm ed-Din Moukhtar ibn 
Mahmoud el-Zahidi el-Hanéfi ly 658) ; quoique ce livre ait joui d’une 
assez grande vogue dans l’Islam, plusieurs savants le tiennent en sus- 
picion parce que son auteur était affilié à la secte des Motazellites et par- 
ce qu’il rapportait les traditions d’une façon défectueuse. La principale 

source du Kouniet el-mounyet li-tetmim el-ghouniet est le I4ÜJI 

qui avait été composé par le maître de l’auteur, Bédi ibn Abi Mansour 
el-Iraki. Ce livre a été abrégé par Djémal ed-Din Mahmoud ibn Ahmed, 
connu sous le nom d’ibn el-Serradj el-Kounévi, puis el-Dimeshki, el- 
Hanéfi, mort en 770 (Hadji-K.halifa, t. IV, p. 572). Les présentes gloses 
sont anonymes et le copiste déclare qu’il a copié tout ce qui se trouvait 
dans le manuscrit qu’il avait sous les yeux, sans garantir qu’il était com- 
plet ; le manuscrit porte au dernier feuillet une note d’un lecteur datée 
de 979 de l’hégire. 

Assez bon neskhi cursif copié sans points diacritiques, vraisemblable- 
ment de la fin du xiv° siècle. i55 feuillets. 18 sur ^centimètres. 
Reliure boukhare en cuir. 
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Arabe 6338. 

jX*s. Commentaire sur la ,3 ÎAÿj traité 

de jurisprudence hanéfite de Borhan el-Shéria Mahmoud par Obeïd 
Allah ibn Masoud. 

Exemplaire incomplet de la première page(cf. Arabe 908-913). 

Bon neskhi persan du xvn® siècle. 340 feuillets. 24 sur 17 centimètres. 
Demi-reliure. 

Arabe 63 3q. 

Le même ouvrage. 

Assez bon neskhi copié dans la Transoxiane en 1245 (1829 de 
J.-C.) ; 241 feuillets. 29 sur 21 centimètres. Reliure en papier vert de 
la Transoxiane. 

Arabe 6340. 

■Cl-kfcJI 3 jhsl&cA' Abrégé du commentaire du 

précis de jurisprudence hanéfite de Borhan ed-Din el-Marghinani 
(Arabe 843) par l’imam Borhan el-Ouléma (Borhan el-Shéria Mah- 
moud ibn Sadr el-Shéria), écrit par son petit-fils, Obeïd Allah ibn 
Masoud ibn Tadj el-Shéria. Obeïd Allah fait, dans la courte préface de 
cet abrégé, un grand éloge de l’œuvre de son aïeul, et déclare qu’il a eu 
le dessein d’en écrire un abrégé que les étudiants en théologie pussent 
facilement apprendre par cœur. Obeïd Allah a également écrit, sous le 

titre de Âw un commentaire sur les passages difficiles de la 

Vikaiet el-rivaiet ; voir Arabe 6338. 

Bonne écriture neskhi copiée dans la Transoxiane. probablement à la 
fin du xvm e siècle. 207 feuillets. 19 sur i3 centimètres. Reliure bou- 
khare recouverte de papier rouge signée Abd el-Ghani Mohammed Alim 
el-Sahha^ " ‘ ’ 

Arabe 634 i e 

Le même ouvragé. , ... . • 

Gros neskhi copié dans la Transoxiane vérs lé milieii du xix c siècle. 
210 feuillets. 25 sur i5 centimètres. Reliure boukhare en cuir rouge. 

Arabe 6342. 

Le même ouvrage. . 

Assez bon neskhi copié dans la Transoxiane en 1211 e egire 
(1796 de J.-C.). 244 feuillets. 20 sur i3 centimètres. Reliure en demi- 

parchemin. 
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Arabe 6343. 

Le même ouvrage; copie contenant de nombreuses gloses. 

Assez bon neskhi copié dans la Transoxiane dans la première moitié 
du xix« siècle. 204 feuillets. 26 sur 20 centimètres. Reliure en cuir 
brun. 

Arabe 6344. 

i° Traité arabe par Keïdani sur les 5 ahkam A— «jdl qui 

sont les 'j " J*} les JjL- : — êjLstl— t, les éjl» j»», les 

les êjl>-L4 auxquels l'auteur a ajouté les « choses 

qui annulent » comme par exemple le rire dans la prière. Cet opuscule, 
qui est divisé en 8 chapitres correspondant à chacune de ces subdivi- 
sions, est rédigé sous une forme très abrégée à l’usage des étudiants pour 
qu’ils puissent l’apprendre par coeur; le nom de l’auteur n’est cité que 
tout à la fin, dans un distique persan ; Keïdani est cité par Hadji-Khalifa 
sans date ni autre indication (t. IV, p. 368); cf. Arabe 6392. Il se nom- 
mait en réalité Loutf Allah el-Néséfi, surnommé el-Fadil el-Keïdani. Un 
commentaire de ce traité existe sous le n° 63g3. 

2° Abrégé de la Âlâ jJl, traité de droit écrit par Borhan el-Shéria wed- 

Din Mahmoud ibn Sadr el-Shéria, par Obeïd Allah ibn Masoud ibn 
Tadj el-Shéria, petit-fils de l’auteur. 

Nestalik passable copié dans la Transoxiane dans la seconde moitié 
du xix" siècle. 120 feuillets. 26 sur i5 centimètres. Reliure boukhare 
recouverte de papier vert. 

Arabe 6345. 

<J>- (J Commentaire par Obeïd Allah 

ibn Masoud ibn Tadj el-Shéria el-Mahboubi el-Boukhari el-Hanéfi 
(f 747 = 1 346 de J.-C.) du célèbre traité des sources de la jurisprudence 

hanéfite qu’il avait écrit sous le titre de (Hadji-Khalifa, 

Dict. bibl., t. II, p. 443 et ssq.). Par suite de sa grande importance, 
le el-taudhih, quoiqu’étant un commentaire, fut considéré par les ju- 
ristes musulmans comme un texte original et fut souvent commenté ; 
le meilleur de ces commentaires est celui qui fut écrit par Saad ed-Din 
Masoud ibn Omar el-Taftazani (f 792 = 1 38g de J.-C.); il est connu sous 

le titre de JjAiL»- 1 à - -) £ et Taftazani le termina en 
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l’année 758 (= i35y) dans la Transoxiane. Le nombre des glossateurs 
du Talvih fi-kashf haka'ik el-tenkih fut considérable, Hadji-Khalifa cite 
les gloses de Molla Hasan ibn Mohammed Shah Fénari (f 886 = 1481 
de J.-C.) qui furent dédiées à Bayézid Khan, fils de Mohammed Khan ei- 
Fatih, alors qu’il était prince héritier, ce qui fâcha le sultan, de Ali ibn 
Mohammed el-Djourdjani el-Hanéfi (f 816 = 1413 de J.-C.), de Mohyi 
ed-Din Mohammed ibn Hasan el-Samsouni (f 919 = i 5 1 3 de J.-C.) et 
d’autres . 

Écritures nestalik passables de deux mains copiées dans la Trans- 
oxiane vers le milieu du xix e siècle. 237 feuillets. 25 sur 16 centimè- 
tres. Reliure boukhare en papier vert. 

Arabe 6346. 

Le même ouvrage. 

Exemplaire incomplet du commencement. 

Nestalik médiocre copié dans la Transoxiane en 121 3 de l’hégire 
(1798 de J.-C.), par Mohammed Kobad. 3 1 5 feuillets. 24 sur 14 centi- 
mètres. Demi-reliure. 

Arabe 6347. 

-» — > çÿS ' Traité sunnite en arabe par 
Mohammed el-Djézéri el-Shaféï (f 833) sur les pratiques religieuses de 
l’Islamisme ; il est rédigé presque entièrement à l’aide de tradi- 
tions musulmanes empruntées à des ouvrages qui sont indi- 

qués dans la préface et que l’auteur désigne dans son texte par des 
sigles, le Sahih d’el-Boukhari, le traité de Mouslim, les Sounoun d’Abou 

Daoud, le traité de traditions de Termidhi, de Nésayi d’Ibn 

Madja el-Kazwini, le Sahih d’Ibn Habban, le Sahih el-moustadrak par 
el-Hakipt, un traité d’Abou 'Avana, d’Ibn Khozaïma, le Mouvatta, les 
Sounoun d’el-Darakotni, un traité d’Ibn Abi Shaïba, le Mousnad de 
l’imam Ahmed, un traité d’el-Bezzaz, d’Abou Ya'li el-Mausili, d’el- 
Darimi, le el-Mo'djem el-kébir, le el-Mo'djem el-ausath et le el~ 
Mo'djem el-saghir de Tabérani, une prière composée par ce même 
auteur, un ouvrage d’Ibn Mardouvayyih (Ibn Merdouyah en persan), 
un de el-Be'ihaki, les Sounoun d’el-Kabirluh, le Amal el-yom wel-leïlet 
par Ibn el-Sounni. Ce traité contient les traditions qui ont trait à l’ex- 
cellence de la prière et de la récitation de la formule « Il n’y a pas 
d’autre divinité qu’Allah», aux règles de leur récitation, à la façon dont 
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les prières sont exaucées, aux noms d’Allah, à la longueur de la vie et 
de nombreuses formules de prières. Le el-Housn el-hasin fut termine 
par son auteur au mois de Zilhidjdja 791 dans son médrésé qu’il avait 
fait construire à Damas, au lieu dit Raas 'Akabat el-Kittan. 

Cet exemplaire est incomplet du commencement et le début de la 
préface a disparu avec le titre et le nom de l’auteur; un exemplaire com- 
plet existe dans le fonds arabe sous le numéro 1 169. 

Neskhi passable copié en 960 de l’hégire ( 1 5 52 de J.-C.) par Shah 
Mohammed el-Marghinani qui a marqué dans sa souscription une 
passion contre nature pour un personnage de son sexe. g3 feuillets. 
20 sur i3 centimètres. Reliure boukhare en peau rouge. 


Arabe 6348. 

Commentaire sur un traité de droit sunnite. Le premier volume, con- 
tenant les est perdu. 

Bonne écriture neskhi du xvn e siècle. 177 feuillets. 27 sur 20 centi- 
mètres. Demi-reliure. 


Arabe 6349. 

U. jjc. ^ j£. Fragmentde commentaire sur 

les interprétations des passages d’un sens particulièrement douteux que 
l’on rencontre dans le commentaire d’un traité de droit composé 

par le célèbre docteur soufi Mohammed Parsa; ce volume est le septième 
de l’ouvrage complet, l’auteur est souvent nommé Mohammed ibn 
Mohammed ibn Mahmoud el-Sheïkh el-Boukhari (Arabe 4253, 2); ce 
personnage, qui vivait dans la seconde moitié du ix c siècle de l’hégire, 
composa et commenta une akida sur les croyances des Musulmans 

avec le titre ^y_-kiu*4l Z - ^ 0nt 

un manuscrit existe à Alger (Fagnan, Catalogue, page 1 55). 

Très bel exemplaire en bon neskhi cursif du milieudu xv'sièclecontem- 
porain de l’auteur, portant plusieurs fois répété un cachet de vakf, ainsi 

rédigé « Vakf provenant des 

livres de Khadjè Mohammed Parsa, (année) 1255» cf. n 05 6325 et 6382. 
ig5 feuillets. 20 sur 16 centimètres. Reliure boukhare en cuir estampé 
portant la signature de Abd el-Ghani ibn Mohammed Alim Sahhaf. 
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Arabe 635o. 


Traité sunnite sur les sources de la jurisprudence, sans titre ni nom 
d’auteur, ni aucun renseignement, commençant par (sic) ùy&\ jli 

cJlj _>b^ï AiAr 

Manuscrit copié dans la Transoxiane dans un neskhi assez cursif et 
inélégant, vers la moitié du xix e siècle. io3 feuillets. 21 sur i5 centi- 
mètres. Reliure en toile grise. 


Arabe 635 1. 

oilS^Traité de grammaire arabe composé parNasiribn Abd 

el-Seyyid el-Motarrizi (j- 610) pour l’usage de son fils et divisé en 
5 parties dont le détail est donné par Hadji-K.halifa(t. V, p. 582) et par 
l’auteur au commencement de tous les exemplaires. Le Misbah est 
composé d’après les travaux du célèbre grammairien Abou Bekr Abd 
el-Kahir ibn Abd er-Rahman el-Djordjani et les travaux similaires; il 
a été souvent commenté. Le présent exemplaire contient de nombreuses 
gloses. 

Bonne écriture copiée vraisemblablement dans le Turkestan chinois 
en 1084 de l’hégire (i6y3 de J.-C.), par un certain Daoud, fils de 
Sheïkh Mohammed Sadik Thaniséri. 102 feuillets. 22 sur 16 centimètres. 
Reliure en cuir rouge. 


Arabe 6352. 

Recueil de fragments de recueils de gloses sur des commentaires de 
la Kafiya d’Ibn ei-Hadjib; le premier de ces fragments commence 
avec les mots qui se déclinent et se conjuguent avec la voyelle ou sur 
la dernière radicale, il appartient à un recueil des gloses de Seyyid Shérif 
Ali ibn Mohammed el-Djordjani sur le commentaire de la Kafiya par le 
sheïkh Radi ed-Din Mohammed ibn el-Hasan el-Astérabadi qui fut ter- 
miné, d’après Hadji-Khalifa (t. IV, p. 7), en 683 de l’hégire, et dont le cé- 
lèbre Soyouti a fait un très grand éloge. L’immense quantité des com- 
mentaires de la Kafiya, qui s’élève jusqu’au nombre de 400, à ce que 
1 on prétend, et la multiplicité de leurs gloses en rendent l’identification 
impossible. 

Écriture nestalik médiocre de plusieurs mains copiée dans la Trans- 
oxiane dans la seconde moitié du xix e siècle. 148 feuillets. 14 sur 
21 centimètres. Reliure boukhare en papier vert. 
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Arabe 6353. 

Ülj JjJji. Traité écrit pour expliquer les dif- 
ficultés qui se trouvent dans le texte du traité de grammaire d’Ibn el- 
Hadjib intitulé el-Kafiya, par Abd er-Rahman ibn Ahmed el-Djami, 

également intitulé -uj ÿS \ , du nom du père de l’auteur, Ziya 

ed-Din Yousouf. Cet exemplaire a été copié sur l’autographe d’Abd er- 
Rahman el-Djami qui fut terminé en 897 de l'hégire. Bien que ce 
commentaire soit classique, c’est un ouvrage de jeunesse dans lequel 
les inexactitudes ne manquent pas. 

Écriture neskhi médiocre de plusieurs mains copiée dans la Trans- 
oxiane en 1247(1831 de J.-C.). 228 feuillets. 18 sur 12 centimètres. 
Reliure en demi-parchemin. 


Arabe 6354- 

Le même ouvrage, incomplet de la fin. 

Neskhi et nestalik passables copiés dans la Transoxiane dans la pre- 
mière moitié du xix e siècle. 140 feuillets. 24 sur 14 centimètres. Reliure 
en demi-parchemin. 

Arabe 6355. 

Le même ouvrage, avec des gloses. 

Assez bon nestalik copié dans la Transoxiane au commencement du 
xix° siècle. 255 feuillets. 23 sur 14 centimètres. Reliure boukhare. 

Arabe 6356. 

Le même ouvrage, avec des gloses et des indications de certains cha- 
pitres introduits par le bismillah comme s’il s’agissait d’ouvrages indé- 
pendants; la copie n’est pas terminée. 

Nestalik passable copié dans la Transoxiane vers le milieu du 
XIX e siècle. 212 feuillets. 26 sur 16 centimètres. Reliure boukhare. 

Arabe 6357. 

Le même ouvrage, exemplaire incomplet de la fin. 

Assez bon neskhi copié dans la Transoxiane, probablement dans la 
première moitié du xix c siècle. 127 feuillets. 23 sur i5 centimètres. 
Reliure en peau noire. 
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Arabe 6358 . 

Le même ouvrage. 

Mauvaise écriture neskhi copiée probablement dans l'Azerbeïdjan 
dans la seconde moitié du xix e siècle. 128 feuillets. 20 sur 1 5 centi- 
mètres. Demi-reliure. 

Arabe 635 p. 

Gloses par Abd el-Ghaffour el-Lari, disciple de Djami (f 912), sur le 
commentaire intitulé : iilSÜI par Djami, sur la 

Kafiya d’Ibn el-Hadjib; le nom du glossateur n’est indiqué que dans 
la souscription du volume. C'est de cet ouvrage que parle Hadji-Khalifa 
(t. V, p. 11); il dit avec raison que ces gloses ne s’étendent que jusqu'à 
la moitié environ du commentaire de Djami : elles s’arrêtent exacte- 
ment au milieu du verso du folio 74 du man. arabe 4044. Ces gloses 
sont toujours imprimées dans les marges du commentaire de Djami. 
Parmi les travaux dont le commentaire de Djami a été l’objet, Hadji- 
Khalifa (t. V, p. 10 et ssq.) cite des annotations au commencement de 
ce commentaire par Hasan el-Bahri, des annotations par Molla Ali ibn 
Amr Allah qui furent composées pour être dédiées à Sultan Sélim, fils 
de Soleïman Khan, une dissertation par Abd Allah el-Azhari avec le 

titre de un traité de gloses par 

Molla el-’Allâmek Mohammed ibn Mousa el-Bosnévi, dans lequel l’au- 
teur s’attache à rétorquer les objections de Ibrahim ibn Mohammed 
Arabshah, et qu’il termina en io 35 . Molla Ismet Allah ibn Mahmoud 
el-Boukhari écrivit sur ce commentaire des gloses qui, comme celles 
d’Abd el-Ghaffour el-Lari, s’étendent à peu près jusqu’à la moitié, Molla 
Abd Allah ibn Doursoun, plus connu sous le nom de Feïzi (f 1019), 
jusqu’aux noms qui portent la voyelle ou sur la dernière consonne. 
Moslih ed Din el-Lari (-j- 979), qui combat les opinions des commenta- 
teurs tels qu’Ibrahim ibn Mohammed Arabshah et Abd el-Ghaffour et 
qui réunit un grand nombre de notes très utiles, Shah Mohammed ibn 
Ahmed el-Samarkandi, et Ghars ed-Din Ahmed ibn Ibrahim el-Halébi 
(f 97 1)> qui va jusqu’à la fin des mots vocalisés en ou, écrivirent aussi 
des gloses sur ce commentaire. 

Assez bon neskhi copié à Boukhara £ Js~ Lül SaUI dans le collège de 

l’Imam Seyyid Mohammed Shérif el-Boukhari en 1288 (1871 de J.-C)par 
Molla Abd er-Rezzak ibn Khal-Mohammed Fani, du village de Ourmiten 

dans la juridiction de Pendjket. 255 feuillets. 21 sur 14 cen- 
timètres. Reliure boukhare signée du Molla Abd el-Ghanim Sahhaf. 
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Arabe 636o. 

Gloses par Ibrahim ibn Mohammed Arabshah el-Isféraïni Isam ed- 
Din sur le commentaire de la intitulé Joj y&\ par Djami. 

Hadji-Khalifa (t. V, p. 10) parle de ces gloses dans son Dictionnaire 
bibliographique et dit que leur auteur, qui n’était pas toujours de l'avis 
de Djami, est mort en 943 f 1 536). Isam ed-Din était également d’un avis 
diamétralement opposé à celui de Maula Abd el-Ghaffour qui est l’au- 
teur d’un gros commentaire sur la Kafiya. 

Les gloses de Isam ed-Dinontété glosées par le Molla Mohammed qui 
est plus connu sous le nom de Menla-Zadè el-Kourdi, et qui, d’après le 
bibliographe ottoman, est mort à une date postérieure à l’année 1070. Des 

annotations au commencement du commentaire de Djami ont 

été écrites par Hasan el-Bahri, par Ali ibn Amr Allah qui les dédia à 
Sultan Sélim, fils de Sultan Soleïman Khan. 

Manuscrit de plusieurs mains, nestalik et neskhi, dont la plus an- 
cienne est vraisemblablement de l’extrême fin du xvi c siècle. 1 65 feuil- 
lets. 18 sur i3 centimètres. Reliure boukhare en papier vert. 

Arabe 636 1. 

Le même ouvrage. 

Assez bonne écriture boukhare du milieu du xix siècle. 126 feuillets. 
26 sur 16 centimètres. Reliure boukhare recouverte de papier noir et 
signée par le Molla Baba Khan Sahhaf. 

Arabe 6362. 

Recueil de traités de grammaire arabe. 

i° La traité de grammaire arabe par Ibn el-Hadjib. 

2° Opuscule en arabe, sans titre ni nom d’auteur, sur les lettres qui 
servent à la flexion de la langue arabe. 

3° Le traité des cent régissants par Abd el-Kahir ibn Abd el-Rahman 
el-Djordjani. 

4° Traité en arabe, sans titre ni nom d’auteur, sur la conjugaison 
et la déclinaison arabes. 

5° Opuscule en arabe, sans titre ni nom d’auteur, sur la conjugaison, 
divisé en quatre chapitres. 

6° Traité de grammaire arabe, en langue persane, sans titre ni nom 
d’auteur. 
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Assez bonne écriture nestaiik copiée dans la Transoxiane dans la pre- 
mière moitié du xix e siècle. 69 feuillets. 20 sur i3 centimètres. Reliure 
boukhare. 

Arabe 6363. 

Fragment d'un dictionnaire arabe rangé d’après l’initiale des racines. 

Le chapitre du fa commence ainsi : AÏ) j! w>La* 1 

isjlï) xi 

Très beau neskhi copié vraisemblablement en Syrie au xv e siècle. 
239 feuillets. 3o sur 19 centimètres. Reliure en demi-chagrin. 

Arabe 6364. 

Recueil de traités de grammaire arabe. 

i° Traité d’ otaLfr en arabe, sans titre ni nom d’auteur. 

2 0 La d’Ibn el-Hadjib dont le copiste a fait plusieurs traités, 

dont il fait commencer le second à ji (man. 4023, folio 7 verso) 
et le troisième à élil (man. 4025, folio 12 recto). 

3° Traité sur la déclinaison j! j>~, sans titre ni nom d'au- 
teur. 

4° Traité sur la conjugaison Âiül J sans titre ni nom 

d’auteur, incomplet de la fin. 

5° Le même ouvrage, également incomplet. 

6° La d’Ibn el-Hadjib. 

7° (sic)X& J-ilàll fUV! (sic) U Je yn2)\ J 

^ cA les cent régissants d’Abd el-Kahir ibn Abd 
er-Rahman el-Djordjani. 

8° Traité de grammaire arabe en persan. 

9» Fragment d’un opuscule arabe sur les mutations des lettres élif, 
wav, ya. 

io° Opuscule en arabe sur la conjugaison, divisé en quatre sections. 

1 1° Traité de grammaire arabe en persan, le même que le n° 8. 

12° Fragment d’un traité de grammaire arabe en arabe. 

Neskhi médiocre copié dans la Transoxiane au xix° siècle. 175 feuil- 
lets. 20 sur i3 centimètres. Reliure boukhare. 
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Arabe 6365. 

Recueil de traités de grammaire arabe, en arabe. 

i° La el-Kafiya, traité de grammaire par Ibn el-Hadjib. 

2° Traité sur les voyelles de la déclinaison Jj*Yt sans 

titre ni nom d’auteur. 

3° Traité sur la flexion du verbe idSl sans titre, ni nom 

d'auteur. 

Écritures nestalik passables écrites dans la Transoxiane dans la pre- 
mière moitié du xix e siècle. 65 feuillets. 20 sur i3 centimètres. Reliure 
en demi-parchemin. 

Arabe 6366. 

Recueil de traités de grammaire arabe. 

i° La traité de grammaire arabe par Ibn el-Hadjib. 

2“ Traité sur la déclinaison arabe *J \ en arabe. 

3° Les cent régissants I de Abd el-Kahir ibn Abd er- 

Rahman el-Djordjani. 

4 0 Traité sur la flexion de la conjugaison, en arabe. 

5° Traité en persan, sans titre ni nom d'auteur, sur la conjugaison 
arabe. 

6° Précis de la grammaire arabe, en persan. 

Grosse écriture nestalik copiée dans la Transoxiane en 1260 de l'hégire 
(1844 de J.-C.). 76 feuillets. 20 sur 12 centimètres. Reliure boukhare. 


Arabe 6367. 


x» JLfr ,j juslÔka .sLi jY 1. Précis 


sur la morphologie arabe en 


arabe, sans nom d’auteur, divisé en une préface et trois sections qui 
correspondent au verbe, au nom et à la particule; ce précis est suivi 
d’un opuscule dé trois pages sur la lecture du Koran, par l’Imam Abou 
Mansour el-Matoridt. 


2» *JLj Commentaire par 

Saad ed-Din sur le traité de morphologie arabe communément nommé 




de Djar Allah Aboul-Kasem Mahmoud ibn Omar 


el-Zamakh- 
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shari (f 538); le commentaire le plus répandu de 1 ’Enmouçedj est celui 
de Djémal ed-Din Mohammed ibn Abd el-Ghani el-Ardébili. 

3° Commentaire sur une préface du j pJI (j et sur le texte de 

cet ouvrage, qui est un traité de grammaire arabe, par Nasir ibn Abd 
el-Seyyid el-Motarrizi (f 6io), divisé en 5 chapitres (Hadji-Khalifa, t. V, 

p. 582); cette préface, qui commence parÂs-Lo Ul 

-ki\ jà v_*>J ^ n’est pas celle de Taftazani dont il 

est parlé dans Hadji Khalifa (t. V, p. 585); d’après une note dont l’au- 
thenticité n’est pas certaine, et ainsi rédigée, y > iJI <_j ^ j ^ -A-—, ce 

commentaire serait l’œuvre de Seyyid AliZadè. 

4° ^Y1 -Afrl ÿ y. Commentaire, par Khalid ibn 

Abd Allah el-Azhari, sur le traité de grammaire arabe intitulé : A&\ 
wil ^cYl dont le vrai titre est wj! ^c-YI ->s\ j» ÿc- ^*Y! et que l’au- 
teur, Djémal ed-Din lbn-Hisham,dit être ^Yl -Ac-l ÿ <_j aLU- -lI ÿ ; 

un exemplaire de ce commentaire existe dans le fonds arabe sous le 
numéro 4146. D’après la souscription, ce volume a été copié sur l’auto- 
graphe. 

Assez bonnes écritures neskhi et nestalik du xvm e siècle. 261 feuillets. 
20 sur i5 centimètres. Cartonnage. 

Arabe 6368. 

Traités de grammaire et de logique. 

i° Le traité de grammaire arabe intitulé Âi par Djémal ed-Din 
Abou Amr Osman ibn Omar Ibn el-Hadjib. 

2° AJLkl4l -Acl yi\ ÿ Â)L» Traité de logique, sans nom 

d’auteur, divisé en une introduction, trois discours et une conclusion; 
cet ouvrage, qui existe dans le fonds arabe sous le n° 1264, a pour 
auteur Nedjm ed-Din Omar el-K.az\vini el-Katibi. 

3° Règles de la permutation des lettres êlif , vav, ya, en arabe, sans 
titre ni nom d’auteur. 

4 0 Paradigmes des formes de la conjugaison arabe, sans nom d’au- 
teur. 

5° yài\ Ac-\j3 jL (_j ÂJL. jJl. Règlesdes changements que subissent 
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le vav et le ya dans la conjugaison des verbes défectueux, sans nom 
d’auteur. 

Gros neskhi copié dans la Transoxiane, écrit au commencement du 
xix' siècle. 99 feuillets. 20 sur i3 centimètres. Reliure boukhare. 

Arabe 6369. 

Recueil de traités sur la grammaire arabe. 

i° Résumé sur la grammaire arabe, sans titre ni nom d’auteur, en 
arabe. 

2» Cj Traité sur la flexion des noms, en arabe, sans 

nom d’auteur. 

3° A-C- -V~C- . /' .il AjjJl L« ^ 

Les cent régissants d'Abd el-Kahir ibn Abd er-Rahman el- 

Djordjani (cf. arabe 4021, fol. 97 verso). 

4 0 Petit traité, sans titre ni nom d’auteur, sur la flexion du verbe arabe, 
en arabe, dont les dernières lignes se trouvent après le n° 5. 

5° Traité en persan, sans titre ni nom d’auteur, sur le lam-élif. 

6° Traité sans titre ni nom d’auteur, en arabe, sur la conjugaison, de 
trois pages. 

7° Opuscule en persan sur la grammaire arabe, sans titre ni nom 
d’auteur. 

Bon nestalik copié dans la Transoxiane au xix e siècle, sauf le n° 5, 
qui est d’une mauvaise main. 69 feuillets. 20 sur 14 centimètres. Re- 
liure boukhare. 

Arabe 6070. 

k_asl ^ Commentaire sur le traité de philosophie scolastique du 

kadi Adhod ed-Din Abd er-Rahman el-Idji, par Ali Ibn Mohammed el- 
Djordjani. Un exemplaire de ce commentaire existe dans le fonds arabe 
sous le n° 23g3. Le présent volume commence avec la seconde station 
qui traite des universaux et se termine avec le commencement de la 
cinquième station. La copie du commentaire des Mévakif est suivie 

de gloses, attribuées par un titre très grossièrement écrit 

j yu« à un certain Molla Sooud, sur un traité de philosophie scolas- 
tique. 

Bon neskhi cursif du xvn° siècle. 149 feuillets. 24 sur 16 centimètres. 
Demi-reliure. 
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Arabe 6371. 

<iL< _^J! (_5 A-fl ja . ' jl Acl jÂ)l j"j>ü. Commentaire par 

Kotb ed-Din Mohammed er-Razi sur le traité de logique de Nedjm 
ed-Din Omar el-Kazwini el-Katibi ; un exemplaire de ce commentaire 
existe dans le fonds arabe sous le n° 237i, folio i3 verso; le présent 
volume ne porte aucune indication de titre ni de nom d’auteur. 

Manuscrit composé de parties de différentes époques dont les plus 
anciennes sont d’une bonne écriture neskhi du xvi e siècle ; la dernière 
partie a été copiée par un certain Yousouf Abou Bekr ibn Abbas el- 
Diarbékri el-Nahvi. 1 55 feuillets. 22 sur 16 centimètres. Reliure en demi- 
parchemin. 

Arabe 6372. 

Â)L> ^Jl ^ j Âuüaill Afrl jli\ Commentaire par 

Kotb ed-Din Mohammed el-Razi sur la Shemsiyyè d’el-Katibi; cet exem- 
plaire ne commence qu’à A. Al» ,Jc. <CT jj, toute la préface ayant été 

omise, mais son identification est certaine. Cet ouvrage ne porte aucune 
indication de titre, ni de nom d’auteur. 

2° Gloses sur un commentaire de la Shemsiyyè, sans aucune indi- 
cation de titre ni de nom d’auteur, qui se retrouvent dans le manuscrit 
arabe 2373 sans plus d’indications, au folio 83 verso ; d’après le catalogue 
du fonds arabe, l’ouvrage contenu dans ce volume serait un commen- 
taire du Tahrir el-Kavaid par el-Seyyid el-Shérif Ali ibn Mohammed 
el-Djordjani, mais ce que dit Hadji-Khalifa dans son dictionnaire et la 
présence dans le fonds arabe, sous le n° 238 i, de gloses attribuées à ce 
célèbre docteur ne semblent pas confirmer cette attribution. 

Nestalik très cursif copié dans la Transoxiane, le premier ouvrage par 
MirHadji ibn Dervish Mohammed el-Boukhari en 977 de l’hégire (1569 
deJ.-C.), le second par Hadji Mohammed en 979 (1571 de J. C.), proba- 
blement le même personnage. 176 feuillets. 18 sur i3 centimètres. Belle 
reliure boukhare signée Hadji Mohammed Sahhaf, dont il ne reste 
qu’un seul plat. 

Arabe 63 73. 

i° Le commentaire de Kotb ed-Din Mohammed el-Razi sur la Shem- 
siyyè d’el-Katibi, sans aucune indication. 

2“ Les gloses décrites sous le n° 6372, 2 0 , sans aucune indication. 

11 est vraisemblable que ce manuscrit a été copié sur le n° 6372. 
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Nestalik cursif copié à Boukhara en 1218 de l’hégire (i8o3 de J.-C.). 
194 feuillets. 20 sur 12 centimètres. Reliure boukhare. 


Arabe 6374. 

Gloses par Isam ed-Din sur le traité de logique intitulé la 

aJlLU,! AcAjjdl , qui a été écrit par Nedjm ed-Din Omar el- 

K.azwini el-Katibi (Arabe 1396 et 6368). Les gloses commencent au 
second chapitre (Arabe 1264, folio 97 verso). 

Nestalik persan cursif et écrit presque sans points, vraisemblablement 
au xvn* siècle. 95 feuillets. 19 sur i3 centimètres. Reliure en demi- 
parchemin. 

Arabe ài^b. 


Gloses par Abd el-Hakim ibn Shems ed-Din el-Salikouti sur un com- 
mentaire écrit sur le célèbre traité de logique intitulé : Â... I l Â)l~ ^Jl 


AJLL14I -Le! yi\ fj par un auteur qui est qualifié de ^UUJlII _} *Jâ>Jl j 


~ s*)\ 


sans que son nom 


soit donné. Ce traité, qui ne porte pas de 


titre, fut rédigé à la demande du fils de l’auteur, Abd Allah el-Lébib, 
qui avait rencontré beaucoup de difficultés dans l’étude de la el-risalè 
el-shemsiyyè, de son commentaire et des gloses qui avaient été écrites 
sur elle ; il est dédié à l’empereur timouride de. l’Indoustan, Aboul 
Mouzaflfer Shihab ed-Din Shah-Djihan Padishah Ghazi (voir n os 6332 
et 63g3). 

La Shemsiyyè est un ouvrage classique en Orient, qui a pour 
auteur (Hadji-Khalifa, t. IV, p. 76) Nedjm ed-Din Omar ibn Ali 
el-K.azwini el-K.atibi, disciple du célèbre Nasir ed-Din el-Tousi (f 6g3). 
Les commentaires en furent très nombreux, tels celui de K.otb ed- 
Din Mahmoud ibn Mohammed el-Razi (f 766), qui le composa pour le 
vizir Ghiyas ed-Din Mohammed, fils du célèbre vizir Rashid ed-Din, 
ministre d'Oltchaïtou Khorbanda ; ce commentaire, dont Hadji-K.halifa 
vante le mérite, fut glosé par le célèbre Seyyid Shérif Ali ibn Mohammed 
el-Djordjani (f 816), et ces gloses sont connues dans la littérature 

arabe sous le titre de CAf- “U-ils-. Ces gloses ont été souvent sivglo- 


sées; parmi leurs auteurs, le Katib-i Tchélébi indique Maula K.ara Daoud 
qui était le disciple de Taftazani et que certains historiens de la littéra- 
ture arabe confondent avec Daoud ibn Kémal el-Ghoutchévi; Seyyid 
Ali el-Adjémi (f 860); Shems ed-Din Mohammed ibn Hamza el-Fénari 


15 
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(f 83q); Djélal ed-Din ibn Asad ed-Davani. D’autres savants ont glosé 
le commentaire de Kotb ed-Din el-Razi, tels le sheïkh Mohammed Ba- 
dakhshi (f 922), le molla Mohammed ibn Hamza el-Fénari, le molla 
Kheïr ed-Din Khidr ibn Omar el-Atoufi qui composa ses gloses en g3o 
pour Sultan Soleïman Khan ; Molla el-Samarkandi qui était l’un des 
savants les plus éminents de la cour du sultan timouride Kémal ed-Din 
Sultan Hoseïn ibn Sultan Mansour ibn Baïkara ; Molla Isam ed-Din 
Ibrahim ibn Arabshah el-Isféraïni, etc. 

Un autre commentaire de la Shemsiyyè est celui du célèbre Saad 
ed-Din Masoud ibn Omar el-Taftazani (f 79 1) ; un autre, celui de Molla 
Ala ed-Din Ali ibn Mohammed, surnommé el-Mousennefek « le petit 
auteur», qui écrivit en persan (f 871); un autre, celui de Djélal ed-Din 
Mohammed ibn Ahmed el-Mahalli (-j- 864) ; un autre, celui de Abou Mo- 
hammed Zeïn ed-Din Abd er-Rahman ibn Abou Bekr ibn el-Aïni (f 893). 

Nestalik médiocre écrit dans la Transoxiane, vraisemblablement dans 
la première moitié du xix e siècle. 243 feuillets. 25 sur i5 centimètres. 
Reliure boukhare. 


Arabe 6376. 

!« ,_)U57Traité de jurisprudence, par Iftikhar ed-Din Rokn el- 

Islam Thaher ibn Ahmed ibn Abd er-Reshid el-Boukhari. Avant la com- 
position de ce livre, ce personnage avait écrit deux autres traités de juris- 
prudence, le éjUsl jJl Âilj.»- et le il entreprit la rédaction 

du présent volume à l’instigation d’un de ses amis qui désirait pos- 
séder un traité court et que l’on puisse apprendre par cœur. Le pré- 
sent exemplaire ne comprend que le chapitre de la pureté légale. 

2° Abrégé par Obeïd Allah ibn Masoud ibn Tadj el-Shéria de la 

(j de Borhan el-Shéria Mahmoud ibn 

Tadj.el-Shéria, voirn 0 6340; il n’y a dans cet exemplaire qu’une faible 
partie de l’ouvrage. 

3° Traité de grammaire arabe, en persan, sans titre ni nom d’auteur. 
4° Opuscule en persan, sans titre ni nom d’auteur, sur la théologie 
élémentaire et sur l’instruction religieuse; il commence par l’explication 
de ce qu’est le commencement et la fin de la science; la copie n’en est 
pas terminée et elle est suivie de la première page d’un commentaire en 

persan du traité de logique intitulé Â— *JÜ|. 

5° Opuscule en arabe, sans titre ni nom d’auteur, sur le rôle gramma- 
tical des lettres de l’alphabet. 
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6° Opuscule en arabe, également sans titre ni nom d’auteur, sur la 
déclinaison arabe. 

7° Les cent régissants d'Abdel-Kahiribn Abder-Rahmanel-Djordjani. 
8° Traité en arabe, sans titre ni nom d’auteur, sur la conjugaison 
arabe. 

9° Traité en arabe compilé d’après les livres de grammaire par un au- 
teur qui ne se nomme pas, sur la conjugaison, divisé en quatre cha- 
pitres. Cet opuscule ne porte pas de titre. 

io° Commentaire, sans titre ni nom d’auteur, sur PIsagoge d’Athir 
ed-Din el-Abhari. 

Ce commentaire a pour auteur Hosam ed-Din Hasan el-Kafi (f 760); 
d’après Hadji-Khalifa (t. I, p. 5 o 3 ), ce commentaire a été glosé par 
Berda'i, dont les gloses ont été surglosées par Yahya ibn Nasouh 
ibn Israïl. Parmi les autres gloses du commentaire de Hosam ed-Din, sont 
celles de Mohyi ed-Din el-Talishi,de Shirvani, de Molla Karatcha Ahmed 
(f 854), d’Abiverdi; sur le chapitre de 17 ’rdb du commentaire de Hosam 

ed-Din, il existe un livre intitulé ÏLpJI par Mohammed Ali ibn el- 

Malati qui le composa pour Khidr Beg ibn Isfendiar. Parmi les autres 
commentaires de PIsagoge sont ceux de Shems ed-Din Mohammed ibn 
Hamza el-Fénari (f 834 ), qui l’écrivit en un seul jour, de Kheïr ed-Din 
el-Bitlisi, du sheïkh Shihab ed-Din Ahmed ibn Mohammed el-Aïdini, 
de Nour ed-Din Ali ibn Ibrahim ei-Shirazi qui fut le disciple du célèbre 
Djordjani et qui mourut à Médine en 862 ; de Moslih ed-Din Moustafa 
ibn Shaaban el-Servéri (f 969) ; du sheïkh Zakaria ibn Mohammed el- 

Ansari el-K.ahiri (f 910) qui porta le titre de d’Abd el-Latif el- 

Adjémi qui le composa pour le sultan seldjoukide du pays de Roum 
Ala ed-Din K.aï-K.obad ; d’Aboul Abbas Ahmed ibn Mohammed el- 
Amidi, etc. 

1 1” Fragment du recueil de gloses écrites sur le commentaire de Djami 
intitulé ÂJlSwll sur la Kajiya d’Ibn el-Had- 

jib, par Abd el-Ghaffour el-Lari; un exemplaire complet de ces gloses 
existe sous le n° 635 g. 

12° Commencement d’un traité de jurisprudence en persan. 

Nestalik médiocre de plusieurs mains copié dans la Transoxiane 
vers la moitié du xix° siècle. 180 feuillets. 20 sur 1 3 centimètres. Reliure 
en demi-parchemin. 
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Arabe 6377. 


Traités de logique. 

i° Commentaire par Hibet Allah el-Hoseïni, connu sous le nom de 
Shâhmîr ^^ aLî, du précis de logique et de scolastique de Saad ed- 
Din Masoud el-Taftazani intitulé ’ l’ au teur com- 

posa ce commentaire à la demande d’un de ses amis après avoir écrit 
des gloses sur ce même traité. La copie n’est pas terminée. 

2 0 JUIj JUJI l» 

Gloses par Djélal ed-Din el-Davani sur 

le précis de logique de Taftazani glosées par un certain Abd er-Rahman 
ibn Hoseïn ibn Kasim ibn Hoseïn ibn Abbas au temps où Mohammed 

Pacha gouvernait et Sélim Beg la ville de Soleïmaniyyè, en 1218. 

3° ^ 1 J-lJl J 

Gloses par Hoseïn el-Khalkhali sur les gloses du précis de Taftazani 
par Djélal el-Davani. La copie est incomplète. 

Bonne écriture neskhi du xvm e siècle. 106 feuillets. 21 sur i5 centi- 
mètres. Reliure en cuir rouge. 


Arabe 6378. 


> ç*A»dl SL-Jj,! dU- J)\. Petit traité didactique en 


langue arabe par l’imam Borhan ed-Din el-Zerbaudji sur la science et 
les moyens de l'acquérir, divisé en 1 3 chapitres dont le détail est donné 
par Hadji-Khalifa (t. II, p. 325). 

Ce traité, qui a été composé pour l’usage des étudiants, a été com- 
menté par Ibn Ismaïl sous le règne de Sultan Mourad Khan III pour 
un officier du sérail du Grand Seigneur ; d’autres personnes attribuent 
ce commentaire, non à Ibn Ismaïl, mais à Neviï ; il fut terminé en 996 
de l’hégire. Le Taalim el-moutéallim a été traduit en turc par Sheïkh 


Abd el-Médjid ibn Nasouh ibn Israïl sous le titre de 


|*J*T <3 ; voir n° 6388. 

2° jJâtVI fUYI Conseils testamentaires religieux 

donnés par Abou Yousouf à un de ses disciples ; d’après une note mar- 
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ginale écrite en marge du dernier feuillet, ce traité a été composé, d’une 
façon absolument certaine, par el-Sighi ibn el-Hanéfi en 999. 

Très bon neslchi indien copié à Lahore au xvtii 8 siècle. 49 feuillets. 
25 sur 1 5 centimètres. Cartonnage. 

Arabe 6379. 

Gloses qui paraissent se rapporter à un commentaire de la troisième 
partie du ^CJu» de Siradj ed-Din Abou Yakoub Yousoufibn Abi 

Bekr el-Sakkaki. 

Manuscrit composé de deux parties écrites en neskhi cursif et négligé 
dont le dernier est daté de g55 de l'hégire (1348 de J.-C.) et a été copié 
par un certain Sultan Kouli. 172 feuillets. 18 sur 12 centimètres. Reliure 
en demi-parchemin. 

Arabe 638o. 

i° Commencement sans aucune indication du J commentaire 
par Saad ed-Din Masoud ibn Omar el-Taftazani sur le 
de Djélai ed-Din Mohammed el-Kazwini. 

2 0 Commentaire sur la traité général de philosophie de 

Athir ed-Din ibn Mofaddal ibn Omar el-Abhari, écrit par el-Hoseïn ibn 
Moïn ed-Din el-Moubidi ? 

Bon neskhi copié en 1021 (1612) en Perse. 108 feuillets. 20 sur 
1 3 centimètres. Reliure boukhare. 

Arabe 638 1. 

Fragment d’un recueil de gloses sur le Moutavval de Taftazani, suivi 
de la fin d’un traité en vers persans sur les l'èaddfetdu commencement 
d’un catéchisme en prose persane sans titre ni nom d’auteur. 

Écritures nestalik et neskhi cursives copiées dans la Transoxiane au 
xvtu e et au xix e siècles. 100 feuillets. 20 sur i3 centimètres. Reliure en 
demi-parchemin. 

Arabe 6382. 

Les Séances de Hariri. 

Exemplaire portant le cachet du vakf de Khadjè Mohammed Parsa 
(voir n°“ 6325 et 6349). 

Très bonne écriture neskhi, datée de 6... de l’hégire (xm e siècle) fia date 
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des centaines est seule sûre]. 217 feuillets. 18 sur 14 centimètres. Re- 
liure en demi-maroquin. 


Arabe 6383. 

Le commentaire du Gulistan de Saadi par Mouslafa ibn Shaaban 
Sorouri (f 96g = i56i), en langue arabe; ce commentaire, suivant 
Hadji-Khalifa (V, p. 23o), a été composé pour le sultan osmanli Mous- 
tafa ibn Soleïman Khan. Un autre commentaire arabe du Gulistan a 
été composé par Yakoub ibn Seyyid Ali en g3i (1524). 

Assez bon neskhi du xvm e siècle. 282 feuillets. 16 sur 22 centimètres. 
Demi-reliure. 


Arabe 6384. 

Commentaire sur le précis d’astronomie écrit en arabe 

par Mahmoud ibn Omar el-Tchaghmini parMousa ibn Mah- 

moud Kazi Zadè-i Roumi; Tchaghmin était, comme nous l’apprend le 
commentateur, au folio 3 verso, une bourgade du Khvarizm. Un exem- 
plaire de ce commentaire qui a été terminé en 8i5, sur les ordres du 
prince timouride Mirza Ouloug Beg Keurguen, existe dans le fonds 
arabe sous le n° 4386, folio 427. 

Bonne écriture neskhi copiée dans la Transoxiane au xvm u siècle. 
100 feuillets. 20 sur i5 centimètres. Demi-reliure. 

Arabe 6385. 

Recueil de gloses écrites par el-Birdjendi pour expliquer 

les passages d'une interprétation difficile du commentaire du traité d’as- 
tronomie d’el-Tchaghmini qui fut composé par Kazi Zadè-i Roumi. 

Bonne écriture neskhi arabe vraisemblablement de la première moitié 
du xix e siècle. ii 3 feuillets. 22 sur 16 centimètres. Demi-reliure. 

Arabe 6386. 

i» La îi£J1- Traité de grammaire arabe, en arabe, par Ibn el-Hadjib, 

d’une mauvaise écriture nestalik copiée dans la Transoxiane au 
xix e siècle. 

2° Traité qu’un faussaire a voulu faire passer pour le J de 
Sadr el-Shéria Obeïd Allah ibn Masoud ibn Tadj el-Shéria (cf. Arabe 
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796) et qui est un fragment d’un traité de théologie sans commence- 
ment ni fin, d’une assez bonne écriture égyptienne ou syrienne du 
xvi' siècle. 

3° Fragment d'un traité d’AÏà)l ôyo 1, neskhi cursif de la Trans- 

oxiane daté de 1235 (1819 de J.-C.). 

4° Fragment d’un commentaire en arabe, avec quelques interprétations 
en persan de la Borda du sheïkh Bousiri. Bon nestalik du xix e siècle. 
2i2 feuillets. 17 sur 14 centimètres. Demi-reliure. 


Arabe 63Sy. 

i° Traditions de Kaab el-Ahbar, mauvaise écriture de la Transoxiane 
du xix' siècle. 

2° Petit traité de jurisprudence en arabe sur les héritages, sans titre ni 
nom d'auteur, dont les premières pages ont été recopiées à une époque 
moderne. Très bon nestalik persan copiéen ioi5 de l’hégire (lôoôde J.-C.) 
par Khadjè Ismaïl ibn Abd Allah Khadjè Shokr Allah. 

3° id' aA-—» Questions sur les partages, en persan. 

40 Questions en persan sur les éDl,iLp; ces deux derniers opuscules 

d’une mauvaise écriture de la Transoxiane du xix' siècle. 

81 feuillets, 19 sur 12 centimètres. Demi-reliure. 


Arabe 6388. 


Recueil de traités arabes. 

i» Note en arabe qxtraite d’un commentaire sur les akida. 

2° Jj.> jbj Traité en arabe sur la science, les moyens 

de l’acquérir et les conditions auxquelles on peut l’atteindre, par Borhan 
.ed-Din el-Zerbaudji dont le nom a disparu avec la première page; 
ce traité est divisé en douze chapitres dont le sommaire assez détaillé 
est donné dans la préface; il s’agit, dans cet opuscule, dont il n’y a dans 
ce manuscrit qu’un fragment, de la science théologique et de là science 
juridique (voirn° 6378). 

3» Opuscule en arabe, sans titre ni nom d’auteur, dans lequel se trou- 
vent exposées sans ordre des traditions de Mahomet, la première étant 
la célèbre: «Ma nation se divisera en 73 sectes... », des explications sur 
Ja science, l’homme qui connaît tout ce qui tombe sous sa connais- 
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sance ayant un pouvoir absolu sur toutes les contingences et sur toutes 
les entités, sur le il**, etc. 

4° Un opuscule en arabe, également sans titre, ni nom d’auteur, sur 
le monde nouménal l~îYI et sa connaissance par la science 

qui a pour instruments les cinq sens. 

5° La Traité sur les principes de la 

logique dédié à Shems ed-Din par Nedjm ed-Din Omar ibn Ali el- 
Katibi el-K.azwini, disciple du célèbre Nasir ed-Din Tousi, divisé en une 
introduction, trois discours et une conclusion. Le présent exemplaire 
commence immédiatement après le bismillah, sans titre ni nom d’auteur, 
par ces mots :« et je l’ai divisé en une introduction, trois discours et 
une conclusion ». 

6° Le traité de grammaire arabe intitulé ÂJlSUl, par Ibn el-Hadjib. 

Bon nestalik copié dans la Transoxiane, dans la première moitié du 
xrx e siècle. 79 feuillets. 19 sur 12 centimètres. Reliure boukhare. 


Arabe 638g. 

Recueil de traités de grammaire et de logique. 
i° La Kajiya, traité de grammaire arabe d’ibn el-Hadjib, avec, dans 
l’intérieur du texte, de fausses divisions, sans titre ni nom d’auteur. 

2° Traité de logique, sans titre ni nom d’auteur, en arabe, commen- 
çant par UMâ- If; AUI LiVI Jp>=ll <Jj*l Jl» 

. iL-lj 

3° A. ëîj . ' j,! ilU» jJI. Traité sur les principes de la 

logique par Nedjm ed-Din Omar ibn Ali el-Katibi el-Kazwini, disciple 
de Nasir ed-Din el-Tousi ; cet ouvrage ne porte ni titre ni nom d’auteur 
et on y trouve pour toute indication la dédicace au sahib ed-divan 
Shems ed-Din. 

4° fYlÛlj Jj iaH,! (3 cto lé 

-kUc- y jîü ÿ*. Traité de logique par un anonyme. 

Écritures nestalik très médiocres copiées dans la Transoxiane, dans 
la première moitié du xix e siècle. 78 feuillets. 22 sur 14 centimètres. 
Reliure en demi-parchemin. 
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Arabe 63go. 

Recueil de traités de logique et de théologie arabes. 

i“ Traité de logique, en arabe, sans titre ni nom d’auteur, incomplet 
de la fin, le même que le n° 2 du 638g. 

2° AJilalil j Â)L- jJl. Traité sur les principes de la 

logique par Nedjm ed-Din Omar ibn Ali el-Katibi el-K.azwini, disciple 
de Nasir ed-Din Tousi, sans titre ni nom d'auteur. 

3° Opuscule, sans titre ni nom d’auteur, commençant par cette tradi- 
tion de Mahomet qu’il existe 73 confessions qui toutes, sauf une seule, 
sont vouées au feu de l’enfer, traitant de l’existence de Dieu et de ses 
attributs, et de différents points du dogme religieux de l’Islamisme, le 
tout sans aucune importance, suivi d’un opuscule d’une page du même 
genre. 

AiIélc- (sic). Traité de logique par un auteur anonyme; voir 
638g, 4°. 

5° Traité de logique anonyme et sans titre. 

6° Gloses anonymes et sans titre sur un traité de théologie dans les- 
quelles l'auteur invoque l’autorité du Keshshaf de Zamakhshari.du com- 
mentaire des Makasid, probablement de Taftazani. 

7° Gloses, sans nom d’auteur ni titre, sur un traité de théologie, dans 
lesquelles on trouve cités un commentaire des el-Akaïd el-Adho- 
diyya d’el-Idji et le commentaire des Makasid. 

8° Gloses anonymes et sans titre sur un traité de logique. 

Écritures neskhi et nestalik passables copiées dans la Transoxiane 
vraisemblablement dans la seconde moitié du xix e siècle. 170 feuillets. 
18 sur 12 centimètres. Mauvais cartonnage boukhare. 


Arabe 63g 1. 

Recueil de traités arabes et persans. 

i° Kasida, en persan, sur la phonétique de la langue arabe, sans titre 
ni nom d’auteur. 

2» Kasida, en persan, sur les leçons du Koran 1 Ji Afri ji, sans titre ni 
nom d’auteur. 

3° Traité en arabe par Keïdani, dont le nom n’est pas cité (voir 
n° 6344), sur les 5 ahkam , divisé en 8 chapitres; ce traité, qui n’a que 
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quelques pages, est suivi d’une prière à réciter aux funérailles, d'un 
fragment sur les huit sources de la loi religieuse sur les 

six et sur les cinq fondements de l’Islamisme, en langue 


persane. 

4° Gloses, en arabe, par Isam ed-Din ibn Mohammed, sur un traité de 
rhétorique qui, d’après le titre qui se lit dans la souscription de cet opus- 
cule J) -Gj semble être le Misbah de 

Bedr ed-Din Mohammed ibn Djémal ed-Din Mohammed (Arabe 4375). 


5° Traité de logique 


sans nom 




i-* 1 


ce traité est incomplet de la fin. 

6» Gloses anonymes et sans titre sur un traité de théologie et de phi- 
losophie. 

Nestalik copié dans la Transoxiane dans la seconde moitié du 
xix” siècle. 2g2 feuillets. 26 sur 16 centimètres. Reliure boukhare en 
papier vert. 


Arabe 6392. 

1» fM-Y! Ât j£> Traité de sounoun appliquées 

particulièrement aux ibâdât, en arabe, par le sheïkh el-Islam Rokn 
el-Millet wed-Din Aboul-Fadaïl Mohammed ibn Abi Bekr surnommé 
Imamzadè. D’après la souscription de cet ouvrage, Rokn el-Din, né à 
Boukhara en 491, fut mufti dans cette ville où il mourut en 573, d’après 
Hadji-Khalifa(t. IV, p. 42) et où l’on voit encore son tombeau.Hadji-Khalifa 
fait un grand éloge de cet ouvrage qui a été commenté par le molla Ya- 

koub ibn Sidi (sic) Ali, par le sheïkh Yahya ibn Yakhshi , lire 

Bakhshi ?) ibn Yakhshi ibn Ibrahim el-Roumi, dont le commen- 
taire est moins considérable que le précédent, par le sheïkh Moham- 
med ibn Omar, plus connu sous le nom de Kourd Efendi (f 996 de 
l’hégire), dont le commentaire comprend deux tomes et est le plus con- 
sidérable de ceux qui ont été composés sur le Shirat el-islam. Le com- 
mentaire de Yakoub ibn Seyyid (sic) Ali est décrit par Rieu dans son 
Supplément, n» 1 78, sous le titre de 

Les sounoun sont la base presque exclusive de la jurispru- 
dence AaJ, et ce livre n’est pas un traité de théologie comme l’indique 
Rieu. 
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Cet ouvrage a été copié par Abd el-Hakim ibn Khodaï Nazar Mikan- 
kani en 1273 (1 856 de J.-C.). 

2 0 à j *l> «LiAiVI h 

Traité de soufisme, en persan et en arabe, par un auteur qui n’est pas 
nommé, qui cite parmi ses sources l’auteur de la Vikaya, et Mohammed 
Mourad el-Boukhari ei-Nakshibendi. La copie n’en est pas terminée et 
elle est suivie d’un fragment de divan en turk oriental. 

3 ° Commentaire sur le Y i Aailt, traité de théologie sco- 

lastique par Abou Hanifa No'man ibn Thabit el-Koufi (f i 5 o), composé 
par un auteur qui se nomme Aboul-Mountéha, mais auquel Hadji-Kha- 
lifa (t. IV, p. 458 ) donne le nom de Molla Ahmed ibn Mohammed el- 
Maghnisévi; ce commentaire fut terminé en 939 de l’hégire. 

Le traité d’Abou Hanifa a souvent été commenté, par Mohyi ed-Din 
MoJiammed ibn Béha ed-Din qui mourut en Q 53 ,et dont le livre, très bien 
fait d’ailleurs, contient une synthèse de la théologie scolastique et du sou- 
fisme; par le molla Elias ibn Ibrahim Sinoubi. Un autre commentaire 

du el-fikh el-ekber est le N j-J! que son auteur, un certain 

Ishak, abrégea lui-même. Ce livre a été mis en vers par Aboul-Baka el- 
Ahmédi en 918 et son auteur lui donna le titre de jZ y>S\ -kât 

*«ji ; une autre récension en vers a été écrite par Ibrahim ibn 

Hosam el-K.ermiyani, qui est plus connu sous le nom de Shérifi et qui 
mourut en 1016. Un autre commentaire en prose a été écrit en un gros 

volume par Ali el-K.ari, qui lui a donné le titre de ^Aj VI Un 

exemplaire du commentaire d’Aboul-Mountéha existe dans le fonds 
arabe sous le n° 1229. 

4°Commentaireparunauteur quinese nomme pas, mais qui est Shems 
ed-Din Mohammed el-Kouhistani (f vers g 5 o), qui travaillait dans le 

Ma-vara-nnahar, sur la S _yA*a!l Â» -k£«, traité sur la prière composé par 

Loutf Allah el-Néséfi, plus connu sous le nom d’el-Fadil el-K.eïdani qui 
était également versé dans la science des sources de la jurisprudence 

AitiJI J ya\ et dans la jurisprudence elle-même, c’est-à-dire la science 
des fetwas, par opposition aux alJI, (j-Lttll Ce com- 

mentaire ne comprend que le livre sur la purification îjlfUI. Hadji-K.ha- 
lifa cite (t. VI, p. 83 ) cet ouvrage de Loutf Allah el-Néséfi dont le texte 
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après une courte doxologie commence par jl ^ jl 

«isl et son commentaire ; parmi les autres commentateurs de cet 

opuscule sur la. prière est Ibrahim ibn Mardrus el-Boukhari qui l’at- 
tribue également à Loutf Allah el-Néséfi, tandis que d’autres l’attribuent 
au contraire à Shems ed-Din Mohammed ibn Hamza el-Fénari (Hadji- 
Khalifa, t. VI, p. 83), tels Molla Ahmed Tashkeupruzadè. Ce livre a été 
également commenté par el-Hasan el-Kafi el-Ak-hisari (f 1 oa5) et Djémal 
ed-Din Abou Shodja Mankoubers ibn Abd Allah el-Mostanséri el-Ha- 
néfi (f652). On trouve à la fin du commentaire la date de l’année 947. 
Cet ouvrage est signé par le copiste du n“ 1. 

5° Traité de théologie et d’adabs, en 

arabe. Le titre est donné sous cette forme incorrecte dans la souscrip- 
tion de l’ouvrage avec l’indication qu’il a été terminé en l’année 1109 de 

l’hégire £~Jj üs-Lj s âJ\ . Malgré cette date qui est peut-être fausse, c’est 

très probablement, comme on le voit par la similitude des tables des 
matières et par ce que dit l’auteur dans sa préface, l'abrégé par Molla 
Mohammed Tirévi, surnommé el-Aïshi, et mort en 1016 (Hadji-Khalifa, 

t. IV, p. 160), du i£> du célèbre molla Mohammed ibn Pir 

Ali, plus connu sous le nom d’el-Birguili (f 981) dont Hadji-K.halifa 
( ibid .) fait un grand éloge. « J’ai tiré cet abrégé du livre intitulé el-tari- 
ket el-Mohammédiyyè, dit l’auteur anonyme, et j’ai recueilli ces perles 
du chapitre de la vie Ahmédienne ( el-siret el-Ahmédiyyè) pour que 
les personnes qui se livrent à l’étude de la science puissent facilement 
en acquérir la possession, le retenir par cœur, et que les adeptes du 

soufisme aient toute facilité pour les acquérir » (sic) 1-AA Ô-Vse 1 

Aa, JcS" JyC* 

4*5j.î 50 jjc. klsÀs- 

Cet opuscule est divisé en trois chapitres et l'original se trouve dans le 
fonds arabe sous le n“ 1 32 1 . Le livre de Molla Birguili a été commenté 
par le sheïkh Mohammed ibn Ali ibn Mohammed Allan el-Sadiki el- 

Bekri el-Mekki sous le titre de =J\ ,Jc. <os par 

el-Maula Redjeb ibn Ahmed, sous le titre jÂilj i-kî-VI 

*&> jUI (j j-Jl ; par Mohammed ibn Molla Abou Bekr ibn 

Molla Mohammed ibn Molla Soleïman el-Kourdi el-Sehrani el-Alem- 
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vafi dont l’ouvrage a été traduit en langue turque par Maulana Moham- 
med el-lsméti, neveu de l’auteur (f io65), et par bien d’autres auteurs. 

Cet opuscule a été copié en 1274 (1857 de J.-C.) par le copiste du 
n* 1. 

6° Opuscule en langue persane, sans titre ni nom d’auteur, sur l’exis- 
tence nécessaire de Dieu et sur ses attributs, suivi de fragments. 

Nestalik cursif et négligé daté de 1 274 de l’hégire (1857 de J.-C.). 
201 feuillets. 27 sur 16 centimètres. Reliure boukhare en carton recou- 
vert de papier vert et signée Mirza Mahmoud Sahhaf. 

Arabe 63g3. 

Recueil de traités en arabe : 

1“ Gloses par Abd el-Hakim ibn Shems ed-Din el-Salikouti sur un 
commentaire du traité de logique intitulé voir n° 6375 ; exem- 

plaire incomplet. 

2 0 Commentaire en arabe, sans titre, sans nom d’auteur, ni aucune 
indication, sur le traité sur les 5 ahkain écrit par 

Keïdani ; voir n° 6344. 

D’après une note qui se lit à la fin de cet opuscule, il a été composé 
en 1188. 

3° Traité sans titre dans lequel un auteur anonyme a réuni les sen- 
tences qu’Allah a dites aux prophètes d’après les livres révélés. 

4° Petit traité en arabe, sans titre ni nom d’auteur, avec l’indication 

^ S (J, dans lequel il est raconté ce qui ar- 
rive au mort après qu’il a été déposé dans son tombeau ; il est suivi 
d’une note indiquant les six conditions exigibles pour que la prière 
soit valable. 

5° Traité sur la prière et sur les ibâddt qui doivent l’accompagner, 
sans titre ; cet ouvrage est la 3 d’Aboul-Le'is Nasr ibn 

Mohammed el-Samarkandi el-Hanéfi (Hadji-Khalifa, t. V, p. 71 et 
Arabe 1121) qui a été commentée par plusieurs auteurs, en particulier 
par Dzoul-Noun ibn Ahmed el-Sormari (f 677); par Moslih ed-Din 
Moustafa ibn Zakaria ibn Abi Toghmagh el-K.aramani (f 809), etc. 
Aboul-Leïs Nasr ibn Mohammed el-Samarkandi el-Hanéfi (f 370) 
est l’auteur de plusieurs ouvrages : un livre de soufisme, intitulé : 

jt— * (Hadji-K.halifa, II, 5i), un livre sur les fourou el-fikh 
intitulé y UâiSI l>" que d’autres attribuent à Abou Djaafer Ahmed 
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ibn Abd Allah ibn Aboul-Kasem el-Balkhi ( ibid ., p. 170) ; un excellent 
commentaire sur le Koran (ibid., p. 352) ; un célèbre traité paréné- 

tique intitulé un commentaire sur la et 

la £-«Ud1, sur les for ou el- fi k h, de Mohammed ibn el-Hasan el- 

Sheïbani el-Hanéfi (f 187I (ibid., pp. 556 et 565); un précis de droit 
intitulé 4Âi]| ilji- (t. III, p. 1 35) ; un traité de droit intitulé : 
J|l4l j j-c-, en collaboration avec Aboul-K.asem Abd Allah ibn 
Ahmed el-Balkhi (t. IV, p. 292); un recueil de fetvas (ibid., p. 353); 
un traité de droit intitulé iy— (t. V, p. 362); un commentaire sur 

l’abrégé de droit d’el-Kodouri (ibid., p. 458), etc. La Mokaddimet fi-el- 
salat est suivie d’extraits sur la prière. 

6° Commentaire en arabe, sans aucune indication, sur le traité sur 
les 5 ahkam écrit par Kéïdani ; ce commentaire est différent de celui 
qui se trouve décrit dans le présent volume sous le n° 2 et mieux fait. 
La souscription indique une année 947, qui est probablement celle de 
la composition de cet opuscule et la copie en est datée de 1244 hég. 
(1828 de J.-C.). 

Écritures médiocres copiées dans la Transoxiane dans la première 
moitié du xix e siècle. 147 feuillets. 21 sur 14 centimètres. Reliure 
boukhare signée Mohammed Hose'in ibn Molla Riza el-Sahhaf. 


Arabe 6394. 

i° ^ CjIjjL». Commentaire sur un 

traité sur les conditions de valabilité de la prière par un auteur qui ne 
se nomme pas et qui ne donne pas le titre du traité qu’il commente ; 
il se borne à dire dans sa préface qu’ayant vu que ce traité, qui était 

très en vogue chez les aspirants aux grades du soufisme n’avait 

jamais été commenté d’une façon satisfaisante, il se décida à en écrire un 
commentaire. Cet ouvrage, qui n’est point cité par Hadji-Khaiifa et qui se 

trouve à Alger avec le titre de iyua (Cat. Fagnan, 715,3) sans 

plus d’indications, paraît rare et n’a d’ailleurs qu’un intérêt assez secon- 
daire. Le traité commenté offre des analogies avec le isjJLaJl Jy ,_>l> 
(Arabe 1 141-1 144), mais il en est différent ; un ouvrage qui offre beau- 
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coup de ressemblances avec ce commentaire, quoique plus développé, 
et qui est basé sur le même traité des conditions de la prière, se trouve 

dans le fonds arabe sous le n 0 1146 avec le titre ^ ÂJ ÿù* 
; le présent commentaire y est cité au folio 10 recto. 

2° S-U^aïjl. Kasida en arabe rimant en lam et accompagnée 

d’un commentaire également en arabe ; cette poésie, qui commence 


par 


J.J* sdUU aJI 
Ck j £ V aJ\ 


JUI J 

et qui contient 70 vers 

cJL*« pj ^4 L-j ^ ^jLJI 

traite de l’unité transcendantale ( tauhid ) et des questions de métaphy- 
sique que les Soufis ont coutume cTy rattacher. 

3" Le traité intitulé I4.J du célèbre Houdjdjet el-Islam Abou 

Hamid Mohammed ibn Mohammed el-Ghazali, sur les adabs de la 
vie religieuse. 

40 Commentaire sans titre, auquel on a ajouté le titre inexact de 
J?\ AJÎi _jti" par Aazz ibn Aboul-Mountéha sur le VI 

de l’imam Abou Hanifa (arabe 978, fol. 12 verso). L’auteur cite dans 
sa préface un certain Fakhr el-lsiam Ali ibn Mohammed ibn el-ffo- 

seïn ibn Abd el-K.érim el-Néséfi el-Pezhdévi (_£j.s jJl, ainsi nommé 

du nom de la forteresse de Pezhdé, près de Nésef, qui mourut en 482 
et qui, suivant la théorie musulmane, dit que la science a deux aspects, 
la science de l’unité de Dieu et de ses attributs, soit la théodicée, et la 
science de la loi matérielle. 

5° jLi-VI S ^ -CJ jLâ-VI _jL a> . Traité encyclopédique sur les con- 
ditions de la vie musulmane rédigé par un auteur qui ne se nomme 
pas d’après le jli-Vljj^frj jl>y\ j jJ ; un traité intitulé jlâ-VI _>LaJ 
Jjd, composé par Siradj ed-Din Abou Mohammed Ali ibn 
Osman ibn Mohammed el-Oushi d’après le jU^VI jjjj jli-Yl jj_j.fr 
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est cité par Hadji-Khalifa, VI, 345; peut-être cet ouvrage est-il le même 
que celui qui se trouve dans le présent manuscrit. 

Neskhi passable copié par un certain Iskender ibn Abd el-Sélam sur 
du papier de couleur dans la première moitié du xix e siècle ; 122 feuil- 
lets. 22 sur 18 centimètres. Reliure en cuir moderne. 


Arabe 63g5. 

Âjj J\ i> Is j Abrégé du commentaire de 

la Vikaya par Obeïd Allah ibn Masoud ibn Tadj el-Shéria; voir 
n os 6340-6343. 

Bon neskhi copié en 85o de l’hégire (1446 de J.-C.) par Djélal ibn 
Nizam el-Ankari. 1 11 feuillets. 27 sur 17 centimètres. Reliure boukhare. 


Supplément persan 1671. 

Un volume isolé d’un commentaire sur le Koran, en langue per- 
sane. 

Ce manuscrit porte en plusieurs endroits le cachet du vakf des livres 
de Khadjè Mohammed Parsa, cf. n° 6325. 

Écritures de plusieurs mains cursives du xv e siècle. 189 feuillets. 
18 sur i5 centimètres. Reliure boukhare en cuir portant la signature de 
Molla Hakim ibn Molla Mohammed Rahim. 


Supplément persan 1672. 

Commentaire sur la sourate el-Fatiha et les sourates de la sourate 
el-Moulk jusqu’à la fin du Koran, par Yakoub ibn Osman ibn Mahmoud 
el-Ghaznévi, puis el-Tcharkhi, puis el-Shirazi, el-Nakshibendi ; 
l’auteur déclare dans sa courte préface qu’il a entrepris ce travail 
en persan pour répondre au désir de plusieurs de ses amis, d’après 

le el-Teïsir,\e Keshshajde Zamakhshari et el-Kévashi 

c’est-à-dire le j — â dl (j S j***, commentaire du Koran par Mouaffik 

ed-Din Aboul-Abbas Ahmed ibn Yousouf el-Kévashi el-Mausili 
<f 680). 

Cet ouvrage est mentionné par Hadji-Khalifa (t. II, p. 374) sous 
le titre de AsoUJl sans plus de renseignements ; d’après le même 

auteur (ibid., p. 383), Yakoub ibn Osman aurait également composé 
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un commentaire complet sur le Koran, le sjji» mais comme 

il est évident que le bibliographe ottoman n’a vu ni l’un ni l’autre de ces 
ouvrages, il est difficile de savoir jusqu’à quel point ils sont indépen- 
dants ; il écrivit également, sous le titre de 4— JY1 ÂIL»,;, un traité de 
soufisme en persan, d’après les enseignements du célèbre Béha ed-Din 
Nakshibend (728-791). Le dont il est parlé dans la préface, peut 


être le .à d l qui est une ordjou\a en 3200 vers sur 

l’exégèse du Koran par Abd el-Aziz ibn Ahmed el-Dirini (f 694), 
le (j de Nedjm ed-Din Abou Hafs Omar ibn Mohammed 

el-Néséfi, qui mourut à Samarkande en 537 1 * e du 

célèbre Aboul-Kasem Abd el-Kérim ibn Havazin el-Koshéïri el-Shafeï 
(f 465), qui est l’un des meilleurs commentaires qui aient jamais 

existé ; le £-*JI (j sur les sept leçons du Koran par 

Abou Amrou Osman ibn Saïd ibn Osman el-Dani (f 444) ; le 
,1>II j , traitant du même sujet, par Aboul Abbas Ahmed 
ibn Ammar el-Mehdévi qui mourut après l’année 430. Un 
wjl^îî isvls j—Ü' wjUVt *»â\i commentaire de la Fatiha 

a été écrit par Medjd ed-Din Abou Tahir Mohammed ibn Yakoub el- 
Firouzabadi (f 817) et un ^ par Mohyi ed-Din ibn 

Soléiman Kafidji (f 856). 

Écriture nestalik médiocre, copiée dans la Transoxiane en 1242 de 
l’hégire ( 1 826 de J.-C.). 58 feuillets. 23 sur 1 5 centimètres. Reliure bou- 
khare. 


Supplément persan 1673. 

Recueil de traités sur la récitation du Koran. 

i° Âj (j >_)l. Traité en persan sur les fautes que l’on 

est exposé à commettre en lisant le Koran et que l’auteur range sous 
six chefs principaux. Ce petit traité est une simple traduction de celui 
qui a été rédigé sous ce même titre, en arabe, par Nedjm ed-Din Omar 
ibn Mohammed ibn As'ad Abou Hafs el-Néséfi (Arabe 592, folio 159 
verso) ; d’après Hadji-Khalifa, des ouvrages intitulés Zillet el-kari ont 
été composés par Shihab ed-Din Ahmed ibn Mansour el-Zahid el- 
le 
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Hakim, surnommé el-Haddadi, et par Mohammed ibn Mohammed el- 
Ramli. D’après une note qui se trouve tout à la fin de cet opuscule, le 
traducteur serait Yadigar ibn Mohammed qui l’aurait exécuté en 946 ; 
le Zillet el-kari est suivi de deux feuillets d’un ouvrage persan ana- 
logue dans lequel son autorité est invoquée, et d’extraits divers. 

2° jl J jI jî. Traité en persan sur la lecture du Koran par Yar 

Mohammed ibn Khodaïdad Samarkandi ; l’auteur dit dans sa préface 
qu’après avoir suivi les cours des maîtres de la lecture koranique, ses 
amis lui demandèrent de composer un livre sur ces matières destiné 
surtout aux étudiants et qu’il rédigea, pour leur donner satisfaction, le 
Févaïd el-Koran qui est divisé en 12 chapitres. Ce traité s’arrête avec 
les premières lignes du huitième chapitre. 

3° Fragment du même ouvrage commençant avec la fin du second 
chapitre et se terminant avec les premiers mots du dixième. 

4° Fragment du même ouvrage commençant dans le neuvième cha- 
pitre. 

5° Détails biographiques sur les sept lecteurs suivis de notes et d’ex- 
traits divers, parmi lesquels deux kasidas persanes sur les points du gosier 
où s’émettent les consonnes arabes, et sur les pauses, en général de 
fragments qui traitent de la lecture du Koran. 

6° Traité en persan sur la lecture du Koran, sans titre, par un nommé 
Hafiz Mohammed Sadik; ce traité est rédigé sous forme d’un commen- 
taire ou plutôt de gloses U- qui furent écrites par Hafiz Moham- 
med Sadik, d’après l’enseignement qu’il avait reçu de ses maîtres, pour 
éclairer les passages difficiles d’un traité de lecture du Koran en vers 
persans qui avait pour auteur Mohammed Hafiz, qui était plus connu 
sous le nom de Hafiz Izz ed-Din, et qui présentait de nombreuses dif- 
ficultés pour les commençants ; ce traité est suivi du nom de lecteurs 
avec des sigles et d’un fragment d’une page sur les « traditions de sain- 
teté » qui sont les choses que Mahomet a entendues de la bouche d’Allah 
durant la nuit du Miradj, etc. 

7» Traité en persan, sans titre ni nom d’auteur, sur la pause dans la 
lecture koranique. 

8° Précis en persan, sans titre ni nom d’auteur, sur la récitation du 
Koran, suivi de notes, d’extraits et de traditions, de sourates du Koran 
avec une notation. 

9° -V <3 Traité sur la récitation du texte koranique 

par el-Hasan ibn Shodja ibn el-Hasan el-Touni, en arabe; la copie de 
ce traité qui est incomplet est suivie du commencement d’une kasida 
en persan très mal écrite sur la phonétique des consonnes arabes. 
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io° (?) (J & Le commencement du traité sur les 

leçons du Koran par Médjid ? Ahmed ibn Nasir ibn Mohammed el- 
Mouallim el-Shirazi ; ce traité, dont le titre est écrit sans points diacri- 
tiques, fut composé sous la direction du maître de l’auteur qui est 
nommé le sheïkh el-Isiam Tadj el-Millet wel-Shériya wel-Takva wel- 
Din pour résumer la théorie de la lecture du Koran qui est exposée 

dans la Shâtibiyya et dans le Ta'isir ; la Shâtibiyya est un 

arrangement, en vers, du Ta'isir qui traite des leçons du Koran, com- 
posé par Ibn Ferro el-Shatibi, qui mourut au Caire en l’année 5go, sui- 
vant les indications données par Hadji-Khalifa. Il existe dans la littéra- 
ture arabe deux ouvrages portant le titre de Ta'isir et traitant de la 
lecture du Koran, le premier fut écrit par l’imam Abou Amrou Osman 
ibn Saïd ibn Osman el-Dani qui mourut en 444 de l'hégire et qui a 
été souvent commenté ; l’autre, qui avait deux recensions, l’une 
abrégée et l’autre développée, fut écrit par Aboul Abbas Ahmed ibn 
Ammar el-Mehdévi qui mourut vers 430. 

La division de ce traité est indiquée dans la préface. 

1 1° -kûiJI * La fin d’un commentaire en 

arabe sur une kasida rimant en lam-élif sur la lecture du texte kora- 
nique, le dernier vers est 

J JY1 Xom 

La fin de ce commentaire, qui porte la date de 964, qui indique pro- 
bablement la date à laquelle l’original a été copié, est suivie de frag- 
ments sur la lecture du Koran et, en particulier, d’un fragment qui est 
la fin du traité de Médjid Ahmed, qui, d’après la souscription, a été 
copié en 967 par Mohammed ibn lsmet Allah, d’une notice sur les 
onze lecteurs du Koran, d’un traité de la lecture du texte koranique 
incomplet du commencement et débutant par un exposé de la phoné- 
tique arabe, intitulé dans la souscription et copié par 

un certain Hafiz Nazir Mohammed. 

12° Kasida persane dans laquelle un certain Emir Izz ed-Din ibn 
Mohammed ibn Béha ed-Din el-Djauzi a réuni tous les enseignements 
qui sont nécessaires aux lecteurs du Koran. 

i3° -L Précis en persan sur la lecture du Koran par un 

anonyme. 

14 0 Traité en persan sur la lecture du Koran, sans titre ni nom 
d’auteur, divisé en 14 chapitres, dont le premier traite de la phonétique 
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arabe; la copie porte la date de 957 de l’hégire, date qui indique celle 
à laquelle fut copié l’original du pre'sent manuscrit. 

i5° Traité sur la lecture du Koran ; l’auteur de ce traité dit dans sa 
préface que les lecteurs du Koran se fiaient principalement à l’autorité 
de la Shâtïbiyya d’Ibn Ferro dont l’intelligence exigeait la connais- 
sance de la langue arabe, et qu’il a rédigé un traité de la lecture du 
Koran d’après l’enseignement qui se trouve exposé dans cette poésie. 
Cet opuscule est divisé en trente chapitres et il commence par une 
liste des sigles qui représentent les noms des lecteurs du Koran. 

16 0 Traité sur la lecture du Koran sans titre par un certain Moham- 
med ibn Ahmed ibn Khalifa, en arabe, divisé en une préface, dix-huit 
chapitres et une conclusion ; il n’y a que le premier feuillet de ce 
traité qui est suivi par un fragment en persan sur les pauses et d’un 
fragment de grammaire arabe en langue persane. 

Écritures nestalik médiocres et cursives copiées dans la Transoxiane 
au xvnie siècle. 204 feuillets. 19 sur i3 centimètres. Reliure en par- 
chemin. 

Supplément persan 1674. 

\-\4AJI i^SS. Histoire en persan du Prophète et de sa famille par 

Mohammed Hoseïn ibn Baki el-Boukhari ; ce traité est divisé en dix sec- 
tions nommées medjlis dont la liste détaillée est donnée dans la pré- 
face. 

Nestalik médiocre copié dans la Transoxiane dans la seconde moitié 
du xix e siècle. 237 feuillets. 25 sur 16 centimètres. Reliure en demi- 
parchemin. 

Supplément persan 1675. 

Fragment d’une histoire de Mahomet en persan dont le premier cha- 
pitre complet (le 5 e ) traite du miradj et de l’hégire, suivi d’un recueil 
d’histoires également sans titre ni nom d’auteur. L’histoire de Maho- 
met est une compilation faite surtout avec des extraits des commen 
taires arabes du Koran. 

Assez bonnes écritures nestalik persanes, la première du xiv e siècle, 
la seconde du xvn e siècle. 188 feuillets. 22 sur 14 centimètres. Reliure 
en cuir rouge de la Transoxiane. 


Supplément persan 1676. 

fc J-*- 5 *" Roman de Hamza, attribué à Shah Nasir ed-Din Mo- 
hammed (Rieu, Catalogue, p. 760). 
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Ce roman, dont l’auteur n’est pas connu d’une façon précise, contient 
le récit des aventures de Hamza, fils d’Abd el-Mouttalib, et oncle de 
Mahomet, à la cour du roi sassanide Noushirvan, ses expéditions contre 
le roi de Ceylan, l’empereur byzantin et le souverain de l’Égypte; il en 
existe plusieurs récensions. 

Bon neskhi indien copié en 1092 de l’hégire (1681 de J.-C.). 190 
feuillets. 22 sur i5 centimètres. Reliure en demi-parchemin. 


Supplément persan 1677. 

Recueil de Aèyj ou allocutions prononcées en commémoration de 
l’imam Hoseïn, fils d’Ali. 

Ces allocutions qui se font toute l’année, mais surtout le jeudi et le ven- 
dredi des mois de Moharrem et de Safer, et principalement les dix pre- 
miers jours de Moharrem et les dix derniers de Safer, consistent en la 

récitation de traditions que le jlji- Ai) j rattache d’une façon plus ou 

moins artificielle à l’un des événements de la vie du martyr de Kerbéla. 
Les livres qui traitent de l’histoire d’Hoseïn et de son assassinat portent 
dans la littérature persane le nom de<J-iL*, le premier de ces maktal est 

celui qu’Hoseïn Vaïz el-Kashifi écrivit sous le titre de qui, 

par abréviation, <ijj, est devenu le nom générique de ces sortes de 
com positions. 

Assez bonne écriture nestalik persane de la fin du xvn* siècle. 
238 feuillets. 22 sur i5 centimètres. Reliure en demi-parchemin. 

Supplément persan 1678. 

Fragments de traités de soufisme et d’histoire des prophètes, dont l’un, 
d'après un titre douteux, serait le UjYljl ^-1, qui n'est point mentionné 
par Hadji-Khalifa. 

Écritures indiennes passables de la seconde partie du xvin e siècle. 
257 feuillets. 20 sur 12 centimètres. Reliure boukhare en papier signée 
de Molla Mohammed Emin Sahhaf. 

Supplément persan 1679. 

Mélanges sur Mahomet. 

i* O v_i> A» lij ÿ. Traité sans nom d’auteur, le titre n’étant 
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donné que tout à la fin du n° 3 et dans l’intérieur du volume, sur la 
création de la lumière mohammédienneet sur la création d’Adam, d’après 
les traditions courantes de l'Islamisme. L’auteur prétend au commen- 
cement de cet opuscule que sa lecture est obligatoire pour tous les Mu- 
sulmans et qu’elle procure tous les avantages de celle de la Bible 
(Tôrdt), des Évangiles (Indjîl-i Isa), des Psaumes de David (Zébour)e t 
du Koran (Fourkan-i Mohammed) ; il dit que l’imam Mohammed Gha- 
zaü qui possédait dans sa bibliothèque 999 manuscrits, étant venu à 
lire le Noûr-nâmè, le trouva si admirable qu’il donna l’ordre qu’on le 
portât au sultan Mahmoud. 

Traité sur les perfections de Mahomet, probablement 

par le même auteur, et dont la lecture doit également assurer des avan- 
tages incomparables. 

3° Loi <-> j***- A»lî Testament du prophète Moham- 

med. 

Nestalik passable copié dans la Transoxiane dans la seconde moitié 
du xix” siècle. 48 feuillets. 19 sur 12 centimètres. Reliure boukhare en 
papier rouge estampé. 


Supplément persan 1680. 

i° Histoire de Mahomet et de sa famille, sans titre ni nom d’auteur. 

2 0 Contes et histoires diverses, la plupart de très peu d’étendue et 
ayant trait à l’histoire religieuse, sans aucun titre, ni aucune autre indi- 
cation. 

3” Traité de théologie et d’histoire religieuse également sans titre ni 
nom d’auteur. 

4 0 Traditions de Kaab el-Ahbar; récit d’un événement dans lequel 
paraît ie sultan timouride du Khorasan, Hoseïn Mirza. 

5° Recueil, sans titre ni nom d’auteur, d’histoires de tout genre. 

6° Idem. 

Y! ^41* j j\ j>y\ ^".Traité de morale et d'adabs rédigé 
d’après les traditions, les paroles des Soufis, le Tenbih el-gha- 
Jïlin Ao (sic). Le Siradj el-ébrar est divisé en 19 sections. 

8° Récits sur le Prophète. 

Bon neskhi copié dans le Turkestan chinois en 1227 de l’hégire 

(1812 de J.-C.). 432 feuillets. 20 sur 12 centimètres. Reliure boukhare. 
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Supplément persan 1681. 

(jâl j. Traité encyclopédique en persan, composé par el- 

Djami Mohammed ibn Mohammed ibn Sheïkh Mohammed el-Djami, 
aux environs de l’année 835 sous le règne de Shah Rokh Béhadour 
d’après 444 [sic) des livres les plus réputés sur les ousoul cd-din, les 
fourou ed-din, sur les ousoul el-fikh, les fourou el-fikh, sur les akida, 
sur les traditions musulmanes, sur la médecine, la philosophie, les 
livres de soufisme, les te^kérès en prose et en vers. Cet opuscule, qui 
n’a aucun intérêt scientifique, mais qui est assez bien fait, n’est pas 
cité par Hadji-Khalifa. 

Assez bon nestalik copié dans la Transoxiane vers la moitié du 
xix e siècle. 107 feuillets. 18 sur 11 centimètres. Reliure boukhare en 
papier vert. 

Supplément persan 1682. 

Recueil de traités persans. 

1“ Traité en vers persans sur les ibâdât et les ahkâm, généralement 
anonyme et sans titre; le titre de aJL.j est donné sous le n° 1691, 

et il est possible que cet opuscule ait pour auteur Molla Mohammed 
Emin, fils d’Oustad Mohammed K.érim. 

2° Catéchisme en prose persane écrit pour les novices, divisé en 4 cha- 
pitres sur les (jj-kll Jj.^1 et le ;ce traité est incomplet de la fin. 

3° Traité en vers mesnévis, sur les adabs ; l’auteur en est indiqué au 
n° 1691, 4 ; il est anonyme et sans titre dans toutes les autres copies; 
le présent exemplaire est incomplet du commencement. 

4° Fragment d’une histoire des prophètes en vers persans. 

5° Fragment du divan de Djami. 

6» Le jkL. de Férid ed-Din Attar. 

Écritures de diverses mains, toutes boukhares, le dernier numéro est 
un bon nestalik daté de 1 2 1 5 de l’hégire ( 1800 de J.-C.). 1 5 3 feuillets. 22 
sur 14 centimètres. Reliure en parchemin. 

Supplément persan i683. 

Recueil de traités de théologie, en persan. 

1» Le même traité que 1682, 1. 

2° Le même traité que 1682, 2. 

3" Catéchisme pour les commençants, sans titre, ni nom d’auteur, 
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rédigé sur le même plan que le n° 1682, 2, traitant desJ^All et du 
<Âf, commençant par cette tradition de Mahomet que la recherche de la 

science est une obligation légale et que la science |*Ac a quatre aspects : 
la science de l’unité de Dieu, la science de la prière, la science du jeûne, 
etcelle des choses qui sont particulières aux femmes là! _) 

4° Le même traité que 1682, 3 ; la fin de ce traité se trouve après le 
numéro suivant. 

5° Fragment d’un traité analogue aux n 08 2 et 3, rédigé sous forme 
de réponses à des demandes. 

Nestalik passable copié dans la Transoxiane vers la moitié du 
xixe siècle. 1 33 feuillets. 19 sur 12 centimètres. Reliure boukhare recou- 
verte de papier vert. 


Supplément persan 1684. 

i» . Traité en persan rédigé d'après les sources arabes 

par Shems-i Omar Daulétabadi sur la théologie et les prescriptions reli- 
gieuses de l'Islamisme, dédié à un grand officier indien, nommé Ashraf- 
Khan. 

2° Traité sur la prière musulmane rédigé en 

persan par Fadl Allah ibn Mohammed ibnAyyoub ibn Abil Hasan, sur- 
nommé Matchin, d’après des sources indiquées dans la préface: le 
Mokhtéser d’el-Koudouri, la Hidaya, le Khi4a.net el-foukaha, le 
Z ad el-foukaha, le Tohfet el-foukaha, les Fétavi-i Zahiri, Saghiri, 
Kabiri, Nasiri, Khani, Hosami, etc. 

3° Fragment, incomplet du commencement et de la fin, d’un traité 
arabe d’Cjtal* dans lequel il est parlé de la prière. 

Les premières pages de ce volume sont couvertes de notes. 

Bon neskhi indien copié pour les deux premiers numéros dans la 
sixième année du règne de Ferroukh Siyer (1718 de J.-C.). 62 feuillets. 
23 sur 18 centimètres. Reliure en maroquin rouge. 

Supplément persan 1 685. 

i° Fragment d’un recueil de gloses sur un traité de logique dans le- 
quel on trouve cité comme autorité le commentaire du Miftah el- 
ouloum, ce fragment est suivi de la fin d’un catéchisme. 

2° Le même traité que 1 683, 3. 
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3° Commencement du traité conservé sous le n° 1682, 3. 

Écritures nestalik passables, copiées dans la Transoxiane, celle du 
premier fragment au xvm e siècle, celle des deux autres opuscules vers 
la moitié du xix® siècle. 100 feuillets. 20 sur i3 centimètres. Reliure en 
demi-parchemin. 

Supplément persan 1686. 

i° Le même traité que 1682, 1. 

2° Le même traité que 1682, 2, la fin se trouve après les premières 
pages du n° 3. 

3° Le même traité que 1682, 3. 

Écritures nestalik passables copiées dans la Transoxiane vers le milieu 
du xix° siècle. 85 feuillets. 20 sur i3 centimètres. Reliure en demi-par- 
chemin. 

Supplément persan 1687. 

i" Fragment d’un traité en vers sur les prescriptions religieuses de 
l’Islamisme. 

2° Le même traité que 1682, 2, incomplet du commencement. 

3° Le même traité que 1682, 3. 

Nestalik médiocre copié dans la Transoxiane dans la première moitié 
du xix e siècle. 127 feuillets. 20 sur i3 centimètres. Reliure en demi- 
parchemin. 

Supplément persan 1688. 

Recueil de traités de théologie, en persan. 

i° Le même traité que 1682, 1 . 

2° Le même traité que 1682, 2. 

3° Le même traité que 1682, 3. 

Nestalik médiocre copié dans la Transoxiane en 1277 (1860 de J.-C.). 
io5 feuillets. 20 sur i3 centimètres. Reliure en demi-parchemin. 

Supplément persan 1689. 

i° Le même traité que 1682, 2, incomplet du commencement. 

2° Le même traité que 1682, 3. 

Écriture nestalik passable copiée dans la Transoxiane vers la moitié 
du xix* siècle. 58 feuillets. 25 sur i5 centimètres. Reliure en demi-par- 
chemin. 

Supplément persan 1690. 

r° Traité sur les conditions de la prière, écrit en persan par un certain 
Mohammed ibn Ahmed ibn Zahid. 
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2° < V*JL4,1 0U.4.4. Traité sur les ôtaLc en persan par un auteur qui 

ne se nomme pas, rédigé sous forme de réponses à des questions; in- 
complet de la fin. 

3° Fragment en persan d’une histoire des prophètes. 

Écritures nestalik médiocres copiées dans la Transoxiane dans la pre- 
mière moitié du xix e siècle. 1 1 5 feuillets. 18 sur 12 centimètres. Reliure 
en demi-parchemin. 

Supplément persan 1691. 

i° aJU»j ; le même traité que 1682,1. 

2° Le même traité que 1682,2 ; la copie en a été terminée en 1299. 

3° Le même ouvrage que 1 683,3 ; la copie en a été également termi- 
née en 1299. 

4° Le même traité que 1682,3 ; il a été composé en 1298, dans une 
ville de la Transoxiane, par un certain Molla Ayyoub Khadjè dans le 
médrésè de Bedr ed-Din ?; la copie est datée de 1299. 

Nestalik médiocre de la Transoxiane copié en 1299 de l’hégire 
(1881 de J.-C.). 64 feuillets. 20 sur i3 centimètres. Reliure boukhare. 

Supplément persan 1692. 

Recueil de traités persans. 

i° Le même traité que 1682,1. 

2° Le même traité que 1682, 2. 

3° Le même traité que 1 683, 3. Ce traité, qui est également anonyme 
et sans titre, commence par la tradition suivant laquelle la recherche 
de la science est d’observance stricte pour tous les Musulmans. 

4° Le même traité que 1682, 3. 

5° Le romande Yousouf et Zouleïkha en vers mesnévis par Nazim. 

Nestalik cursif écrit dans la Transoxiane aux environs du milieu du 
xix e siècle. i 32 feuillets. 24 sur 14 centimètres. Reliure boukhare en 
carton. 

Supplément persan 1693. 

i° La fin d'un traité, en prose et en vers persans, de théologie et de 
jurisprudence élémentaires. 

2 0 Le même traité que i683,3. La copie est datée de 1243 de l’hégire. 

3 e Le même traité que 1682, 3. 

4 e Le même traité que 1682,2, interrompu par le cinquième chapitre 
d’un traité d'ahkam en persan, traitant des causes qui annulent la 
valeur des actes rituels. 
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Nestalik cursif copié dans la Transoxiane en 1243 de l'hégire 
(1827 de J.-C.). 184 feuillets. 25 sur 14 centimètres. Reliure boukhare 
recouverte de papier vert. 

Supplément persan 1694. 

Recueil de traités en persan et en turk oriental. 

i” Histoire en turk oriental du célèbre saint soufi Ahmed Yésaoul, 
en vers. 

2 0 Fragment d’un commentaire en persan, sans aucune indication, 
sur un traité de jurisprudence. 

3 ° Le même traité que 1682,1. 

40 Le même traité que 1682, 2. 

5 ° Traité en vers persans, sans titre et anonyme, sur les cinq temps 
auxquels il convient de faire la prière. 

6° Le même traité que 1 683 , 3 . 

7° Le même traité que 1682, 3 . 

8° Traité en vers, en turk oriental, sur les akîdât, rédigé d’après les 
ouvrages persans. 

9 0 Les invocations du prophète Moïse, en turk oriental. 

io° Histoire du prophète Joseph, en turk oriental, en vers et en prose. 

Mauvaises écritures nestalik cursives, copiées dans la Transoxiane 
dans la seconde moitié du xixe siècle. 160 feuillets. 25 sur 16 centi- 
mètres. Reliure boukhare couverte de papier noir. 

Supplément persan 1695. 

Recueil d’ouvrages persans. 

i° Le même traité que 1682 , i . 

2 0 Le même traité que 1682, 2. 

3 ° Le même traité que 1 683 , 3 . 

4° Opuscule en prose persane, également sans titre ni nom d’auteur, 
sur les obligations religieuses de l’Islamisme. 

5 ° Le même traité que 1682, 3 ; la place de toutes les rubriques a été 
laissée en blanc par le copiste. 

6° Extrait du divan de Hafiz, incomplet de la fin. 

Assez bonne écriture nestalik copiée dans la Transoxiane dans la 
première moitié du xtx° siècle. 95 feuillets. 24 sur 14 centimètres. Re- 
liure boukhare signée Molla Ismaïl Sahhaf. 

Supplément persan 1696. 

A*li Traité d’eschatologie musulmane ; le commencement du 
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volume a disparu avec le titre et le nom de l’auteur; le titre ne se 
trouve plus indiqué que dans les marges; ce traité commence par les 
y5 noms différents que porte dans la terminologie arabe le jour de la 
résurrection ; il continue par la mention d’Israfil, qui souffle de la trom- 
pette, d’Iblis, de l’ange de la mort, etc., de leur rôle et du sort réservé 
aux âmes après la mort. 

Bonne écriture neskhi copiée dans la Transoxiane en 1222 de l’hé- 
gire (1807 de J. -C.). 75 feuillets. 27 sur 20 centimètres. Reliure en demi- 
parchemin. 


Supplément persan 1697. 

Recueil de traités persans. 

i° Le même traité que 1682, 1 ; on lit tout à fait à la fin la mention 
que ce livre a été terminé par Molla Mohammed Emin, fils d’Oustad 
Mohammed Kérim, sans qu’il soit facile de déterminer si ce personnage 
est l’auteur de l’ouvrage, ou simplement le copiste de l’exemplaire. 

2 0 Le même traité que 1682, 2. 

3° Le même traité que 1 683, 3. 

4° Traité analogue comportant des réponses à des questions de théo- 
logie et de jurisprudence, et comprenant l’histoire de Mahomet et des 
premiers khalifes. 

5° Le même traité que 1682, 3. 

Écritures nestalik copiées dans la Transoxiane dans la seconde moi- 
tié du xix e siècle. 94 feuillets, 26 sur 16 centimètres. Reliure bou- 
khare. 


Supplément persan 1698. 

Recueil de traités en persan sur la théologie musulmane. 

i° Le même traité que 1682, 1. 

2° Le même traité que 1682,2. 

3° Le même traité que i683, 3. 

4° Le même traité que 1082, 3. 

Gros nestalik médiocre copié dans la Transoxiane vers la moitié du 
xix e siècle. 108 feuillets. 25 sur 14 centimètres. Reliure boukhare en 
papier rouge. 

Supplément persan 1699. 

Traité de théologie et de pratiques religieuses de l’Islamisme en vers 
persans, sans titre ni nom d’auteur. 

Cet ouvrage, dont la poésie est plus que médiocre, commence par les 
louanges de Mahomet et de ses successeurs immédiats; on trouve à la 
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fin des indications sur les moments où l’on doit laver et couper les 
vêtements. 

Bon talik copié dans une ville de la Transoxiane en 1244 de l’hé- 
gire (1828 de J.-C.) par Mir Moaththar, fils de Molla Mazhar. 92 feuillets. 
25 sur 16 centimètres. Mauvaise reliure boukhare. 


Supplément persan 1700. 

Recueil de traités sur la théologie musulmane. 

i° Fragment, incomplet du commencement, d’un traité en vers per- 
sans sur les pratiques rituelles du culte ( ibddât ). 

2 0 Fragment du traité décrit sous le n° 1682, 2. 

3° Le même ouvrage que i683, 3. 

4° Le même traité que 1682, 3; toutes les rubriques en ont été 
omises ; ce traité est suivi par des extraits de poésies en persan et en 
turk oriental. 

5° 39 jL ji aJU j. Traité en 

prose persane, sans titre ni nom d’auteur, traitant de l’excellence du 
tombeau du célèbre traditionniste Kaab el-Ahbar. 

Nestalik cursif copié dans la Transoxiane dans la seconde moitié du 
xix e siècle. j5 feuillets, 19 sur 12 centimètres. Reliure boukhare en 
carton. 


Supplément persan 170t. 

Fragment d’un catéchisme en persan par demandes et réponses sur 
toutes sortes de sujets intéressant la foi musulmane, suivi d’un traité 
en vers persans sur les adabs, sans titre ni nom d’auteur, incomplet 
de la fin. 

Gros nestalik copié dans la Transoxiane dans la seconde moitié du 
xix e siècle. 23 sur 14 centimètres. 62 feuillets. Reliure en demi-parche- 
min. 


Supplément persan 1702. 

Recueil de traités en langue persane sur la religion musulmane. 
i° Le même traité que 1682, 1. 

2° Le même traité que 1682, 2 avec quelques différences de rédac- 
tion. 

3° Le même traité que 1682, 3. 

Nestalik passable copié dans la Transoxiane dans la seconde moitié 
du xix e siècle. 192 feuillets. 20 sur i3 centimètres. Reliure boukhare. 
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Supplément persan \-joZ. 

Traité de soufisme sur l’amour divin dédié au sultan Aboul-Man- 
sour Abd el-Aziz Béhadour Khan (folio 12 recto) ou Aboul-Mouzaffer 
(folio i3 recto), par un auteur qui ne se nomme pas dans la longue 
préface par laquelle débute l’ouvrage, mais qui indique, au folio 
12 recto, les raisons qui l’ont conduit à en entreprendre la rédaction. 
Ce précis (folio i5 recto) est divisé en 8 chapitres dont le sommaire 
est donné au folio 16 recto. D’après une souscription qui a été refaite 

à une époque postérieure, ce traité a pour titre JjlîjJI On 

trouve à la fin de ce volume des prières en arabe, des carrés magi- 
ques, etc. 

Nestalik passable copié dans la Transoxiane au xvm c siècle : 82 feuil- 
lets. 19 sur 12 centimètres. Demi-reliure. 

Supplément persan 1704. 

Traité d’éthique par Hoseïn ibn Ali el-Vaïz el- 

Kashifi. 

Nestalik passable copié dans la Transoxiane, vraisemblablement à 
la fin du xvin e siècle. 1 3 1 feuillets. 22 sur 16 centimètres. Reliure en 
demi-parchemin. 

Supplément persan 1705. 

Le même ouvrage. Exemplaire incomplet du commencement. 

Assez bon nestalik indien vraisemblablement de la seconde moitié du 
xviii 6 siècle. La fin est en un nestalik boukhare médiocre daté de 1327 
(si'c)(igo9 de J.-C.). 1 36 feuillets. 22 sur 16 centimètres. Reliure en demi- 
parchemin. 

Supplément persan 1706. 

Traité en persan sur la fabrication des médicaments. 

Exemplaire incomplet du commencement et de la fin. 

Mauvaise écriture copiée dans le Turkestan chinois au xix e siècle; 

1 34 feuillets; 20 sur 14 centimètres. Reliure en papier doré. 

Supplément persan 1707. 

Commentaire en persan sur la Kafiya d’ibn el-Hadjib. 

Ce commentaire est très étendu et très bien fait, et le texte arabe de 
la Kafiya a été reporté au xvin e siècle dans les marges du manuscrit ; 
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Hadji-K.halifa (t. V, pp. 7 et 12) cite comme commentaires per- 
sans de la Kajiya, celui de Seyyid Shérif Ali ibn Mohammed el-Djor- 
djani que Fluegel attribue à tort à Djami, Djami n’étant jamais nommé 
el-Seyyid, et pour cause, de Moin ed-Din Mohammed Emin el-Hérévi, 
et de Ala ed-Din Ali ibn Mohammed el-Koushi. Un exemplaire du 
commentaire de Djordjani se trouve à la Bodléienne (Ethé 2434). Le 
présent exemplaire est incomplet des feuillets du commencement et n’a 
ni titre ni nom d’auteur. 

Bon neskhi persan, vraisemblablement du xv e siècle. 182 feuillets. 
18 sur i 3 centimètres. Reliure boukhare. 


Supplément persan 1708. 

Traités de grammaire et de logique : 

10 ÂjjSCJI (J&o Commentaire sur la Kajiya d’Ibn 

ei-Hadjib, par Abd er-Rahman ibn Ahmed el-Djami, exemplaire in- 
complet, voir arabe 6353 . 

3 ° Commencement d’un traité de soufisme, en 

persan. 

3 ° Commencement d’un commentaire en persan, par Abd Allah ibn 
Akamkhand sur un traité de grammaire arabe. 

4 0 Le même commencement, d’une autre écriture. 

5 ° Traité en persan sur la conjugaison arabe. 

6° Traité de logique, en persan, composé par l’auteur de la ÂJL. J\ 

A.âJa.'j,' , voir arabe 6368 . 

7 0 Questions diverses en persan sur divers points de théologie. 
Écritures médiocres de la Transoxiane copiées au xix® siècle. 97 feuil- 
lets. 24 sur 14 centimètres. Reliure boukhare. 


Supplément persan 1709. 

Le JjJal», I e premier mesnévi de la Sittè de Férid ed-Din 

Attar. 

Nestalik très médiocre copié dans la Transoxiane dans la première 
moitié du xix' siècle. 87 feuillets. 19 sur 12 centimètres. Reliure 
boukhare. 
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Supplément persan 1710. 

Le même ouvrage. 

Mauvaise écriture nestalik sans les rubriques, copiée dans la Trans- 
oxiane vers le milieu du xix e siècle. 1 74 feuillets. 26 sur 16 centimètres. 
Reliure boukhare en papier vert. 

Supplément persan 1711. 

Divan du sheïkh Saadi de Shiraz. 

Assez bonne écriture neskhi copiée dans la Transoxiane au commen- 
cement du xix e siècle. 289 feuillets. 24 sur 16 centimètres. Reliure 
boukhare. 

Supplément persan 1712. 

jli- Poème par Emir Khosrev Dehlévi sur les aven- 
tures amoureuses de Khizr-khan, fils du sultan Ala ed-Din, avec Da- 
val Rani, fille du Raïkarn du Goudjarate. Ce poème fut écrit sur la 
demande de Khizr-Khan, d’après un récit de ses aventures qu’il avait 
rédigé lui-même et il fut dédié au sultan Ala ed-Din. Le présent ma- 
nuscrit est faussement indiqué comme étant le roman de Khosrev et 
Shirin, que Khosrev Dehlévi écrivit à l’imitation de celui qui avait été 
composé par Nizami. 

Assez bon nestalik indien copié par Nedjm ed-Din Ahmed vers le 
milieu du xvm e siècle. 114 feuillets. 25 sur i 3 centimètres. Reliure en 
demi-parchemin. 

Supplément persan iyi 3 . 

Divan de Hafiz-i Shirazi. 

Assez bon talik persan vraisemblablement du xvn e siècle. 167 feuil- 
lets. 18 sur 1 1 centimètres. Reliure boukhare en papier carton vert. 

Supplément persan 1714. 

Le même ouvrage. 

Assez bon nestalik du xvii" siècle avec des parties ajoutées dans la 
Transoxiane dans la seconde moitié du xix e siècle. 81 feuillets. 18 sur 
12 centimètres. Reliure en demi-parchemin. 

Supplément persan 1715. 

Le même ouvrage. 

Écriture nestalik passable copiée dans la Transoxiane vers le milieu 
du xix° siècle. 110 feuillets. 24 sur 14 centimètres. Reliure boukhare. 
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Supplément persan 1716. 


Le même ouvrage. 

Écriture nestalik passable copiée dans la Transoxiane vers le milieu 
du xix e siècle. n5 feuillets. 23 sur i3 centimètres. Reliure boukhare. 


Supplément persan 1717. 

Le divan de Hafiz suivi du commencement du j de Hatifi, 

le tout sans titre ni nom d’auteur, ni rubriques. 

Écritures nestalik médiocres copiées dans la Transoxiane dans la 
seconde moitié du xix e siècle. 1 1 5 feuillets. 25 sur i5 centimètres. 
Reliure boukhare en papier jaune. 


Supplément persan 1718. 


0. Divan du poète persan Kilim. 


Kélim, dont le véritable nom était Abou Talib Hamadhani, quitta la 
Perse pour se rendre dans l’Indoustan après avoir fait ses études à 
Shiraz; il devint le poète lauréat de la cour de l’empereur Shah-Dji- 
han et mourut en 1062 de l’hégire. 

Le présent exemplaire est incomplet du commencement et de la fin 
et ne porte aucune indication de titre ou de nom d’auteur. 

Écritures de diverses mains, nestalik et shikestè-amiz de la fin du 
xvm e siècle. i55 feuillets, ai sur 11 centimètres. Cartonnage. 


Supplément persan 1719. 


Divan de Fighani. 

Ce volume, qui est incomplet du commencement et de la fin, ne 
porte aucun titre. 

Mauvais nestalik copié dans la Transoxiane dans la seconde moitié du 
xix e siècle. 79 feuillets. 22 sur 12 centimètres. Reliure boukhare en 
papier vert. 


Supplément persan 1720. 

Le roman de Yousouf et Zouleïkha, en vers mesnévis, par Molla Na- 


A1ICH. MAROC, — xv. 11. 
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zim,fils de Shah Riza Sebzévari (voir Rieu, II, 692), sans titre ni nom 
d'auteur. 

Nestalik médiocre copié dans la Transoxiane à la fin du xvm® siècle 
par Mohammed Fadil ibn Ibrahim Baï. 2i3 feuillets. 19 sur 12 centi- 
mètres. Reliure en demi-parchemin. 


Supplément persan 172 1 . 


Le même ouvrage, également sans titre ni nom d’auteur. 

Nestalik médiocre copié dans la Transoxiane vers le milieu du xix» 
siècle. 209 feuillets. 19 sur i3 centimètres. Reliure boukhare recou- 
verte de papier vert. 


Supplément persan 1722. 

Fragment, sans commencement ni fin, du divan du poète persan 
Saïb. 

Écriture nestalik médiocre vraisemblablement copiée dans la Trans- 
oxiane au milieu du xix° siècle. 1 1 5 feuillets. 17 sur 10 centimètres. 
Reliure en peau brune. 


Supplément persan 1723. 


Divan du poète soufi Imla (xn e siècle de l’hégire) ; sur ce personnage, 
voir le Catalogue of persian manuscripts de Rieu, page 714. 

Nestalik médiocre copié dans la Transoxiane, vraisemblablement dans 
la seconde moitié du xix e siècle. 144 feuillets. 26 sur i5 centimètres. 
Reliure boukhare. 


Supplément persan 1724. 


Le même ouvrage. 

Exemplaire incomplet du commencement et de la fin. 

Nestalik passable copié dans la Transoxiane, vraisemblablement vers 
la moitié du xix e siècle. 1 32 feuillets. 18 sur 12 centimètres. Reliure 
boukhare. 
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Supplément persan 1720. 

Le même ouvrage. 

Nestalik très médiocre copié dans la seconde moitié du xrx e siècle. 
129 feuillets. 26 sur i 5 centimètres. Reliure boukhare. 


Supplément persan 1726. 

Le même ouvrage, incomplet du commencement. 

Nestalik passable copié dans la Transoxiane en 1274 de l’hégire 
(1857 de J.-C.). 1 10 feuillets. 27 sur i 5 centimètres. Reliure en demi- 
parchemin. 

Supplément persan 1727. 

Le divan de Mirza Abd el-Kader Bidil, le plus grand poète indien du 
xvni* siècle. 

Exemplaire incomplet s’arrêtant au cours du mim. 

Nestalik indien médiocre du commencement du xix* siècle. 240 feuil- 
lets. 22 sur 14 centimètres. Reliure orientale en cuir brun. 


Supplément persan 1728. 

Fragment des poésies de Mirza Bidil, suivi d’un exemplaire, incom- 
plet du commencement, du Yousouf u Zouleïkha de Noured-Din Abd 
er-Rahman Djami. 

Écritures médiocres, la première shikestè, la seconde nestalik copiée 
à Boukhara en 1268 de l’hég. ( 1 85 1 de J.-C.) par Molla Abd el-Hakim.... 
Djouïbari. 160 feuillets. 25 sur 14 centimètres. Reliure boukhare 
recouverte de papier vert. 

Supplément persan 1729. 

A» U çZs. Récit en vers persans de la guerre qui fut soutenue par les 
Afghans Abdalis d’Ahmed Shah contre les empereurs mongols de 
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l’Indoustan. Ce livre dont l’auteur ne se nomme pas, et qui semble 
très rare, a été composé en l’année 1161 de l'hégire. 

Bon nestalik indien de la seconde moitié du xvin e siècle. 53 feuillets. 
22 sur 14 centimètres. Reliure en demi-parchemin. 


Supplément persan ijio. 


j j jjJ. Mesnévi sur les amours de Leïla et Medjnoun, sans titre 
r.i nom d’auteur. 

D’après ce qui est dit tout à fait à la fin du poème : 




L. t . “jm r Ai 


fi 


fi ^ Cf- 


ce Leïla u Medjnoun fut terminé en l’année 1253 de l’hégire. 

Nestalik cursif copié dans une ville de la Transoxiane dans la 
seconde moitié du xix e siècle. 65 feuillets. 21 sur 14 centimètres. Reliure 
boukhare recouverte de papier vert et rouge. 


Supplément persan 1731. 

Fragment de la rédaction en prose du Livre des Rois de Firdousi 
écrite au commencement du xvii* siècle par Tévekkoul-Beg, fils de 
Tulek-Beg, à la demande de Mohammed Héyat, surnommé Shemshir 
Khan Tarin qui entra au service de l’empereur Shah-Djihan la première 

année de son avènement. Cet ouvrage est nommé ou 

£-> jlr. 

Le présent exemplaire est incomplet du commencement et de la 
fin. 

Shikestè indien médiocre du xvm a siècle. 172 feuillets. 20 sur ^cen- 
timètres. Reliure en cuir brun. 


Supplément persan 1732. 

Traité en vers persans sur l’ascension du Prophète au ciel par 'Amî 
Isfahani précédé d’une kasida traitant du même sujet. 

Nestalik cursif copié par un certain Sevvid Djaafer Khonsari en 1282 
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de l’hégire ( 1 865 de J.-C.). 62 feuillets. 16 sur 9 centimètres. Reliure 
en peau souple. 


Supplément persan ij33. 

Divan d’un poète nommé Ali, qui est probablement indien, mais qui 
n’est certainement pas persan. 

Talik indien cursif tendant au shikestè. 87 feuillets. 18 sur 11 cen- 
timètres. Reliure en demi-parchemin. 


Supplément persan 1734. 

Album comprenant un fragment, sans commencement ni fin, d’un 
recueil de vers mystiques en persan et en turc ; des conseils sur les 
adabs donnés par un Soufi à son fils, un traité de mysticisme en vers 
persans, copiés en diagonale dans les pages, suivi de fragments mys- 
tiques en persan. 

Assez bon nestalik persan du xvui e siècle. 55 feuillets. 27 sur 16 cen- 
timètres. Reliure en demi-parchemin. 


Supplément persan ij35. 

Album contenant des extraits des poésies de Mirza Bidil, Nazim, 
Shevket, Névaï, Djami, Nishati, les conditions de validité de la prière. 

Bon nestalik’persan du xviu e siècle. 40 feuillets. 21 sur 6 centimètres. 
Demi-reliure. 


Supplément persan ij36. 

Recueil d’opuscules et de fragments de plusieurs traités, le 

J.JL4I sur les points essentiels de la doctrine musulmane en persan ; 
des fragments en vers mesnévis, écrits en turk oriental, dont l’un pro- 
vient d’un Miradj-namè ; un fragment sur la grammaire arabe en 
turk oriental ; un traité en persan sans titre ni nom d'auteur sur la 
création du monde et des existences qui le peuplent et sur différentes 
questions théologiques ; un mesnévi persan sur les points essentiels 
de l’Islamisme; un traité persan sans titre ni nom d’auteur sur toutes 
sortes de points de théologie et de jurisprudence constitué par des 
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réponses à des questions supposées; un mesnévi persan sans titre ni 
nom d’auteur sur les qualités que doit réunir celui qui veut embrasser 
la vie mystique. 

Nestalilc du xvn e et pour la plus grande partie du xix” siècle, copiés 
dans la Transoxiane. 202 feuillets. 23 sur 14 centimètres. Reliure bou- 
khare. 


Supplément persan 1737 . 

Recueil de fragments de traités persans. 

i° Un feuillet du j ^ -L j ^ (j jLJI ilt par Shems 

ed-Din Mohammed ibn Ahmed ibn Hamza ibn Mohammed ibn Ali el- 
Shaféï. 

2 0 Le commencement du divan de Mir Ali Shir Névaï, sans titre, ni 
nom d’auteur. 

3 ° (?) jU?" Histoire en prose per- 

sane d’un ancien souverain du Khorasan, nommé Adil-Khan, qui 
était renommé pour sa justice ; cette histoire est incomplète de la fin, 
elle est suivie de fragments divers, en particulier d’un fragment en 
turk oriental dans lequel se trouve raconté un épisode de la vie de Ma- 
homet. 

4° Commencement d’un traité de mysticisme en langue persane, 
sans titre ni nom d’auteur, dans lequel se trouve citée l’autorité de 
Khadjè Mohammed Parsa. 

5» Fragment du divan de Hafiz et autres fragments. 

6» Traité de pronostics et de prédictions en mesnévis persans rangés 
en séries qui sont chacune sous la domination d’un des prophètes ou 
des saints de l’Islamisme, incomplet de la préface et delà fin. 

7 0 Un fragment des de Nour ed-Din Abd er Rahman el- 

Djami. 

8° Fragment d’un commentaire en arabe sur la Kafiya d’Ibn el- 
Hadjib, suivi d’un feuillet d’un mesnévi en turk oriental et d’un frag- 
ment d’une lettre en persan de Nizam ed-Din Mohammed et d’extraits 
de poésies. 

90 Traité en vers persans sur les ibâdât, incomplet de la fin. 

Écritures nestalik, médiocres pour la plupart, copiées dans la Trans- 
oxiane au xix e siècle. 134 feuillets. 25 sur i5 centimètres. Reliure bou- 
khare en carton vert. 
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Supplément turc 1263. 


i° Petit traité en turc osmanli sur les otaL* sans titre ni nom d'au- 
teur rédigé sous forme de demandes et de réponses ; il a été composé 
sous le règne de Sultan Soleïman, fils de Sultan Sélim, d’après des 
sources dont l’énumération est donnée dans la préface. Cet opuscule 
se termine par des prières en arabe. 

2° Petit traité également en turc osmanli sur les sans titre ni 

nom d’auteur; la copie est datée de n3i (1718 de J.-C.). 

3° Explication des 99 noms d’Allah, en turc os- 

manli, sans titre ni nom d’auteur. 

Bonne écriture turque de ii3i (1718 de J.-C.). 33 feuillets. 22 sur 
14 centimètres. Reliure en demi-parchemin. 


Supplément turc 1264. 


Divan de Fouzouli. 

Exemplaire incomplet d’un ou deux feuillets de la fin. 

Nestalik médiocre copié dans la Transoxiane dans la seconde moitié 
du xix® siècle. 102 feuillets. 24 sur 14 centimètres. Reliure en demi- 
parchemin. 


Supplément turc 1205. 


i_i Traité en vers turc-osmanlis en l’honneur 

du prophète Mahomet, plus connu dans l’empire ottoman sous le titre 
de par Soleïman Tchélébi de Brousse, suivi d’extraits divers 

parmi lesquels une prière en arabe, le commencement d’une autre 
récension du Mevloud nâmè, des prières en turc et en arabe. Soleï- 
man Tchélébi, originaire de la ville de Brousse, fut imâm du divan de 
Sultan Bayézid Khan I er et, après la mort de ce sultan, il remplit les 
mêmes fonctions à Brousse. 

Assez bonne écriture turque datée de 1228 de l’hégire ( 1 81 3 de J.-C.) 
et autres écritures de mains médiocres et plus modernes. 70 feuillets. 
23 sur 17 centimètres. Reliure en cuir brun estampé. 
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Supplément turc 1266. 

Recueil de traités en arabe, en turk oriental et en persan . 

i° Traité en arabe par Keïdani sur les cinq ahkarn, sans titre ni nom 
d’auteur, voir Arabe 6344. 

2 0 Commentaire en persan, sans titre ni nom d’auteur, ni indication 
d’aucun genre, sur ce même traité arabe de Keïdani; la copie porte la 
date de 1 255 de l'hégire. 

3° Traité élémentaire en turk oriental, sur les ibâdât, sans titre ni 
nom d'auteur. 

4° Opuscule en turk oriental, sans titre ni nom d’auteur, sur les con- 
ditions de valabilité du mariage, qui sont au nombre de dix, et sur 
d’autres questions concernant la jurisprudence du mariage. 

5° Traité par un certain Naurouz sur le mariage et sur d'autres ques- 
tions d 'ibâdât également en turk oriental. 

6° Lfioil JcS'. Traité en turk oriental traduit du persan par un 

auteur anonyme sur des questions de théologie et de jurisprudence. 
Une partie de ce traité est rédigée sous forme de réponses à des ques- 
tions ; d’après l’introduction, le traité persan sur lequel ce traité a été 
traduit a lui-même été traduit de l’arabe ; ce traité est suivi d’un opus- 
cule en turk oriental sur plusieurs questions analogues, en particulier 
la pureté de l’eau, la chronologie antéislamique. 

Nestalik médiocre et cursif copié dans la Transoxiane en 1255 de 
l’hégire ( 1 83g de J.-C.). 162 feuillets. 20 sur i3 centimètres. Reliure 
en demi-parchemin. 



APPENDICE 


Les quelques manuscrits dont la description est contenue dans les 
pages suivantes ont été acquis en février 1909; la plupart d’entre eux 
faisaient primitivement partie de la collection précédente qui fut appor- 
tée de Samarkand et de Boukhara en 1904 et qui fut acquise par 
M. Decourdemanche en 1908, bien après que plusieurs des volumes qui 
la composaient en eurent été vendus par la personne pour le compte 
de laquelle elle avait été formée. Trois de ces livres furent acquis par 
la Bibliothèque Nationale en avril igo 5 , d’eux d’entre eux étaient des 
recueils de poésies en turk-oriental très modernes et fort médiocrement 
écrits, le troisième, un très bel exemplaire, très ancien de la Mokaddi- 
mel el-adab de Zamakhshari, dans lequel se trouvent des gloses en 
turk-oriental, extrêmement importantes à cause de leur antiquité. On 
trouvera la description de ce livre dans le second volume du Catalogue 
des manuscrits persans de la Bibliothèque Nationale, qui, suivant toutes 
les vraisemblances, paraîtra dans le courant de l’année prochaine. Les 
autres manuscrits qui ne font pas partie de cette collection formée à 
Samarkand, proviennent de Baghdad, probablement d’un fonds de biblio 
thèque de quelque médrésè. 


Arabe 6403. 

Le deuxième volume d’un exemplaire du commentaire du Koran 
intitulé jlj.ll, par le kadi Nasir ed-Din Omar 

el-Beïdhavi el-Shirazi; les marges de cet exemplaire sont couvertes de 
gloses et une table des matières s’y trouve préfixée. 

Bon neskhi, probablement du xvu® siècle. 273 feuillets. 26 sur 18 cen- 
timètres. Reliure boukhare en cuir signée Mohammed Alim ibn Molla 
Mohammed Taki. 

Arabe 6404. 

£t_-jLa 4 l ij £_J‘U 4 l Commentaire par Mouzahhar ed-Din 

el-Hoseïn ibn Mahmoud ibn el-Hasan el-Zeïdani sur le grand recueil 
de traditions musulmanes écrit en arabe par Hoseïn ibn Masoud ibn 



ARCHIVES MAROCAINES 


26 Ü 


Ferra el-Baghavi el-Shaféï sous le titre de C-JI (f 5i6 de 

l’hégire); ce commentaire est cité par Hadji-Khalifa (tome V, page 566) 
au milieu d’un grand nombre d'autres: de Shihab ed-Din Fadl Allah 
ibn Hoseïn el-Torapoushti (-j-658); Nasir ed-Din el-Beïdhavi (f 685); 
Shems ed-Din Mohammed ibn Mozaffer el-Khalkbali (f 745); Shems 
ed-Din Mohammed ibn Mohammed el-Djézéri (f 833); Kara Yakoub 
ibn Idris el-Roumi (f 833); Mohammed ibn Mohammed el-Wasiti el- 
Baghdadi (f 797); Ala ed-Din Ali ibn Mohammed, surnommé Mousan- 
nifek (f 875); Kotb ed-Din Mohammed el-Izniki (f 884); Shems ed- 
Din Ahmed ibn Soleïman, surnommé Ibn Kémal-Pacha (f 940). Exem- 
plaire incomplet. 

Beau neskhi du commencement du xv e siècle. 28,5 sur 22 centi- 
mètres. Reliure en demi-chagrin. 


Arabe 6405. 


Deuxième partie, comprenant les d’un traité de jurispru- 
dence arabe qui est indiqué comme étant la commentaire de la 


j du sheïkh el-Islam 


Borhan ed-Din Ali ibn Abi Bekr 


el-Marghinani el-Hanéfi (f 593). 

D’après Hadji-Khalifa (tome VI, page 483), l’auteur de la Kifayet est 
Mahmoud ibn Obeïd Allah ibn Mahmoud Tadj el-Shéria, l’auteur de 
la Vikayet el-rivaïet. 

Neskhi très cursif et presque sans points diacritiques vraisemblable- 
ment de la fin du xvi c siècle. 246 feuillets. 25,5 sur 1 9 centimètres. 
Reliure boukhare en cuir brun, signée Khadjè Aboul-Hasan. 


Arabe 6406. 

Commentaire par Obeïd Allah ibn Masoud ibn Tadj 

el-Shéria sur les passages difficiles de la ÜA4JI Jll i 

traité de jurisprudence hanéfite par le grand-père de l’auteur, Borhan 
el-Shéria Mahmoud ibn Sadr el-Shéria. 

Bon neskhi copié dans la Transoxiane en 970 de l’hégire (i562 de 
J.-C.). 292 feuillets. 23 sur 14 centimètres. Reliure boukhare signée de 
Molla Mohammed Ghaïbi. 
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Arabe 6407. 

A-IiJI (_5jti]l ^.*4.» ,50 jj. Traité de jurisprudence hanéfite 

par Abour-Ridja Mokhtar ibn Mahmoud Nedjm ed-Din el-Zahidi (658 
de l’hégire), comprenant les questions qui se trouvent dans les Vaki'at, 
le Mouniet, et des additions destinées à combler les lacunes du Kou- 
niet qui était un complément du Ghouniet. Ce titre est rapporté par 
Hadji-Khalifa d’une façon aussi inexacte que possible, ce dont l’éditeur 

ne s’est point aperçu. Le 45*J1 dont il est ici question est le traité de 

droit intitulé L4ÜJI 45« par Fakhr ed-Din Bédi ibn Abou Mansour el- 

Arabi (Hadji-Khalifa, VI, 226 et IV, 572, el-Iraki) et dont Abour-Ridja 
parle en termes très élogieux dans sa préface (cf. Hadji-Khalifa, VI, 
page 226); cet ouvrage est extrêmement considérable et son auteur y 
a fait figurer des choses qu’on ne trouve pas ailleurs; Abour-Ridja 
Mokhtar ibn Mahmoud Nedjm ed-Din el-Zahidi, qui fut le disciple de 

Fakhr ed-Din Bédi, en tira le 4> (Hadji-Khalifa, VI, 226 et IV, 572) 

dont le véritable titre est 4J*JI 4d4^ 4dî. L’auteur a donné dans 

sa préface la liste des sigles par lesquelles il désigne les divers ouvrages 
auxquels il a emprunté ses renseignements. 

Assez bon neskhi copié en 1118 de l’hégire (1706 de J.-C.). 3i2 feuil- 
lets. 21 sur 14 centimètres. Cartonnage. 


Arabe 6408. 

-ÜljJT Traité de jurisprudence hanéfite par Aboul Bérékat 

Abd Allah ibn Mahmoud el-Néséfi. 

La copie de ce traité dont les lignes sont extrêmement espacées est 
accompagnée de nombreuses gloses, tant en arabe qu’en persan, dont 
quelques-unes ont été rédigées par un auteur parfaitement ignare, tel 

celui qui a écrit dl u JjC- S jLc- 

jJj pJl*JI 44e *jy!1 ._j «_JU-. On y trouve cités 
lej-» j et le ., commentaires du lï-ÜljlS^l’^U^Ue jAaw. 

le ^Iüû4l ,j<a-ï>cAr, Tatar-Khan, Birdjendi. 
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Bon neskhi copié dans la Transoxiane en 1114 de l’hégire (1702 de 
J. -C.) par un certain Tébib-i Kashani. 27g feuillets. 22 sur 16 centi- 
mètres. Reliure en peau noire. 


Arabe 640g. 


Jÿijl-ÜI jJD r- (j j. Commentaire par Bedr ed-Din 

Mahmoud Mohammed ibn Ahmed el-Aïni (f 855 de l’hégire) du yS~ 
traité de jurisprudence hanéfite par Aboul-Bërékat Abd Allah 


ibn Ahmed el-Néséfi. 

Le présent exemplaire, qui ne porte aucune indication de titre ni de 
nom d’auteur, ne comprend que le commencement du second volume 

dans lequel il est question des L’auteur du Ken^ el-déka'ik. 


qui est généralement connu sous le nom de Hafiz ed-Din el-Néséfi, est 
mort en 710 ; ce traité de droit a été l’objet de nombreux commentaires : 
celui de Fakhr ed-Din Abou Mohammed Osman ibn Ali el-Zeïla'i 

(f 743) qui porte le titre de y* I ci U JjjUûd! et 

qui fut abrégé par un certain Ahmed ibn Mahmoud; celui de Mohyi 
ed-Din Ahmed el-Kharizmi,qui lui laissale nom dej^ Us jJljlT; d'autres 

commentaires furent écrits par el-Khattab Ibn Abil-Kasem el-Karahi- 
sari (+730), par Kivam ed-Din Aboul-Foutouh ibn Ibrahim el-Kirmani 
(fau Caire en 748), par Izz ed-Din Yousouf ibn Mahmoud el-Razi el- 
Tehrani (en 773), par Radi ed-Din Abou Hamid... el-Mekki (f 858), par 
Zeïn ed-Din Abder-Rahim ibn Mahmoud el-Aïni (f 864), par un cer- 
tain Shokr-Allah sur lequel Hadji-Khalifa ne donne aucun détail, 
par Moïn ed-Din el-Hérévi, surnommé Meskin, par le kadi Abd el- 
Berr ibn Mohammed, plus connu sous le nom d’Ibn el-Shihna el- 
Halébi (f 921), par Kotb ed-Din Abou Abd Allah Mohammed ibn 
Mohammed ibn Omar el-Salihi el-Dimeshki (f g5o), par Zeïn el-Abi- 

din ibn Noudjeïm ei-Misri (f gjo), le JpUs-01 <j Jpl 

qui resta inachevé, par Ali ibn Mohammed el-Mokaddési, surnommé 

Ibn el-Ghancm (f 1004), qui critique assez vertement Ibn Noudjeïm et 
qui ne termina pas son commentaire, par Moustafa ibn Bali, plus connu 
sous le surnom persan de Balizadèh, il le composa quand il était pro- 
fesseur dans l’un des collèges de Constantinople et le termina en io36 

à y- 'Orfa sous le titre de -kel jüllj (J.» L_*J! Jo- ÿ Aîl ^i)l ( qui est 
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moins connu que celui de ÂJli- qui lui est généralemement ap- 
pliqué. 

Neskhi passable du xvin e siècle. 33 sur 23 centimètres. Cartonnage. 


Arabe 6410. 


U»- > L t -S'" Commentaire 


par baaa ea-uin 


Masoud ibn Omar el-Taftazani sur le traité des prin- 

cipes de la jurisprudence hanéfite, écrit par le kadi Sadr el-Shéria 
Ôbeïd Allah ibn Masoud el-Mahboubi el-Hanéfi (y 747 de l’hégire). 

Un des élèves de Sadr el-Shéria eut l’audace de publier le Tenkih 
el-ousoul de son maître sur son brouillon avant qu’il n’y ait mis la 
dernière main, de telle sorte que cette édition contenait des fautes et 
des imperfections, aussi Sadr el-Shéria en publia un commentaire excel- 


lent auquel il donna le titre de 


mais 


ce commentaire, pouvant, par sa valeur, être considéré comme un 
ouvrage original, devint lui-même l’objet de nouveaux commentaires 
dont le premier et le plus important est celui qui fut écrit par Saad 
ed-Din Masoud ibn Omar el-Taftazani el-Shafeï (f 792), qui est un 


commentaire par Jj3,sous le titre de Talwih ila keshf haka'ik el-tenkih. 


Les bibliographes musulmans nomment un commen- 

taire dans lequel le texte original surligné est compris dans un nouveau 
texte qui l’éclaire, mais qui ne s’en distingue pas d’une façon absolue, 
la pensée de l’auteur étant continuée et développée par celle du com- 
mentateur ; les commentaires sont ceux dans lesquels le 

texte original est introduit par JUÎ et le commentaire par Jjïl,ou bien 
dans lesquels le texte original est indiqué par sans que le com- 
mentaire en soit formellement distingué ; ce genre de commentaire se 
rapproche de celui des gloses AJil»-. 

Écriture assez médiocre ressemblant à une sorte de talik avec des 
formes de shikestè du xvui 6 siècle. 204 feuillets. 27 sur 16 cm. 5. 
Reliure boukhare. 


Arabe 6411. 

J*°. VI Précis de jurisprudence hanéfite par Ibrahim ibn 

Mohammed ibn Ibrahim el-Haiébi (f 956 de l’hégire). 
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L’auteur raconte, dans sa très courte préface et dans l’appendice du 
Moultéka el-abhor qu’il entreprit la rédaction de ce précis de jurispru- 
dence à la demande d’un de ses élèves qui désirait posséder un livre 
dans lequel se trouverait résumée l’essence des traités les plus autorisés 
tels que le Moktéser 4e Kodouri, le el-Mokhtar, le el-Ken^, la el- 
Vikaya. Il y ajouta toute une série de questions extraites du Medjma 
el-bahrein et aussi de la Hidaya. Ce travail, qui est un manuel sans 
originalité, fut terminé en 923 de l’hégire; il est très répandu et célèbre 
chez les Hanéfites; il a été souventcommenté, parel-Hadjdj Ali el-Halébi, 
élève de l’auteur, et peut-être celui à la demande duquel fut composé 
le Moultéka el-abhor (f 967), par un sheïkh de Damas, Mohammed ibn 
Mohammed el-Behnési (-}- 987) ; par le sheïkh Nour ed-Din Ali el-Bakani 
el-K.adiri, qui fut le disciple de Mohammed el-Behnési (f 987), qui 

le composa de99oà995,etquiluidonnaletitrede ^4! Yl<^ jsy» 

; parle sheïkh Ala ed-Din ibn Nasir ed-Din, qui fut imam de 


la grande mosquée des Omeyyades de Damas et dont Hadji-Khalifa 
ignorait la date de la mort, ce commentaire était intitulé ^Jc. ^’Yl i_X~ 
tjài 1 et son auteur le termina en 990 de l’hégire; par 

Maula Mohammed el-Tirévi, connu sous le nom de 'Aïshi (f 1016); 
par Ismaïl Efendi el-Sivasi (f 1048), en 4 tomes; par Shah Mohammed 
ibn Ahmed ibn Abous-Sooud el-Siddiki el-Hanéfi el-Monastéri sous le 

titre de en io52, par le Roumili-Kazi- 

AskerÂ-»_j Jl SUaaJI Abd er-Rahman ibn Mohammed 

ibn Soleïman, surnommé Sheïkhizadè, en 1078, sous le titre de 
l JsC^ çAsy*, ce commentaire fut terminé en 

1077, etc. 

Bon neskhi copié en 1040 de l’hégire (i63o de J.-C.). 209 feuillets. 
18 sur io centimètres. Reliure en cuir rouge. 


Arabe 6412. 

Commentaire par Djélal ed-Din Mohammed ibn As'ad el-Siddiki 
el-Davani sur les \ -LâJI -LÜJI d’Adhod ed-Din Abd er-Rahman ibn 
Ahmed el-Idji (f y56 de l’hégire). 

D’après une note qui se trouve tout à fait à la fin de la copie, le 
commentaire de Davani aurait été terminé en 555 de l’hégire; dans le 
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Keshf et-zounoun> tome IV, page 217, Hadji-Khalifa indique la date 
de 905. Adhod ed-Din el-ldji est mort en 756 de l’hégire. 

Bon neskhi copié dans la Transoxiane probablement dans la pre- 
mière moitié du xix e siècle par un certain Daulet Mohammed ibn 
Khadjè Gueulmirzaï Goulabi. 296 feuillets. 24 sur 14 centimètres. 
Reliure boukhare en cuir rouge signée Molla Mohammed Hakim. 

Arabe 6413. 

Le même ouvrage. 

Bon nestalik copié dans la Transoxiane vers la moitié du xix e siècle. 
181 feuillets. 25 sur i5 centimètres. Reliure boukhare. 


Arabe 6414. 

Â5I . Gloses par Molla Yousouf ibn 

Mohammed Khan el-Karabaghiel-Mohammed-Shahi(f vers io3odel’hég. 
d’après H. Khalifa) sur le commentaire par Djélal ed-Din Mohammed 

ibn As'ad el-Siddiki el-Davani des i -V LâJI d’Adhod ed-Din 

Abder-Rahman ibn Ahmed el-ldji (voir plus haut). D’après Hadji-Khalifa 
(tome IV, page 217), Molla Yousouf el-Karabaghi est mort à une date 
postérieure à io3o de l’hégire, mais il faut corriger en io33, et d’après 
la préface du Tétimmet el-havashi, il faut même certainement 
corriger io3o en 1034. 

Bon neskhi copié dans la Transoxiane, vraisemblablement dans la 
seconde moitié du xvin° siècle. î 3 sur i3 centimètres. Reliure boukhare 
recouverte de papier vert. 


Arabe 6415. 

^ jZ ,jll5Tcommentaire par Ibrahim ibn Mohammed 

ibn Ibrahim el-Halébi du ÀJc j i-L», traité sur la 

prière par Sédid ed-Din el-Kashghari, 

Ibrahim ibn Mohammed ibn Ibrahim el-Halébi (f 956) dit dans sa 
préface qu’il avait composé un commentaire fort étendu du Mouniet 

cl-tnousalli, intitulé «Jl Izi. (voirn°suivant) et qu’il l’abrégea en- 

suite pourqu’ilsoitd’une lecture plus aisée pour les débutants (Hadji-Kha- 
lifa, Dict. bibt., tome VI, p. 228). Un commentaire plus étendu com- 
prenant deux gros volumes avait été composé à une date antérieure 
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par Mohammed ibn Mohammed ibn Mohammed, connu sous le nom de 
IbnÉmirHadjdj Halébi(f 879)sousletitrede <Ju j *LU- 

Â*l« 7" ci (Arabe 1147-1148 et Hadji- 

Khalifa, ibid., p. 227). L’auteur du Keshf el-z&unoun indique deux 
autres commentaires du Mouniet el-mousalli, un moins considérable 
que ce dernier et qui fut composé en 1075 par Omar ibn Soleïman et 
un autre qui a pour auteur Kara Yahya Saroukhani. 

Assez bon neskhi copié en Djoumada premier 1117 de l’hégire (1705 
de J.-C.) par le fakih Mohammed Hoseïn el-Djidavi. 129 feuillets. 
20 sur 14 centimètres. Reliure orientale en cuir. 

Arabe 6416. 

^ (j Âd*. Commentaire sans nom d'auteur sur le 

ÂCi- j <Ll*, traité sur la prière par Sédid ed-Din el- 

Kashghari. 

Ce commentaire, dont le titre complet est... comme 

on le voit par Hadji-Khalifa ( Dict . bibl., tome VI, p. 228) et par la 
préface du n°Ô4i5, est l’œuvre d’ibrahim ibn Mohammed ibn Ibrahim 
el-Halébi (f 956) qui en a fait ensuite un abrégé plus facile à étudier. 

Le titre de est préférable à celui de qui a été 

adopté par le rédacteur du Catalogue des manuscrits arabes, n os 1 149 
et ssq. Cet exemplaire est précédé d’une table des matières renvoyant à 
la pagination orientale du manuscrit. 

Neskhi passable copié dans leTurkestan, vraisemblablement à la fin 
du xvm e siècle. 5 ii feuillets. 23,5 sur 17 centimètres. Reliure boukhare 
en cuir. 

Arabe 6417. 

ilnJI ç y_ (j 2UI SUtâ. i° Traité par Mohammed H&san ibn el- 

Sheïkh Bakir sur la pureté et la prière, rédigé, suivant ce que dit l’auteur 
dans son introduction, à la demande de plusieurs personnes qui dési- 
raient posséder un livre élémentaire sur ces questions de jurisprudence. 

2° Traité sans titre sur les conditions du jeûne par le même Moham- 
med Hasan ibn el-Sheïkh Bakir; cet opuscule, d’après ce qui est dit 
dans son introduction, a été composé pour répondre au désir de plu- 
sieurs soufis jUi-l amis de l’auteur. 
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Bon nestalik cursif; le second traité est daté de l’année 1257 de 
l’hégire (1841 de J.-C.); la copie du premier, qui n’est point datée, est 
signée Ali ibn Mohammed el-Mérizi (?) et ces deux traités semblent de 
la même main. 86 feuillets. 21,5 sur 14 centimètres. Reliure en cuir 
noir souple. 

Arabe 6418. 

Traité de grammaire arabe, dans le présent exemplaire, 

sans titre, ni nom d’auteur, par le sheïkh Djémal ed-Din Abou Moham- 
med Abd Allah ibn Yousouf, plus généralement connu sous le nom 
d'Ibn Hisham (f 762 de l’hégire). 

L’auteur de ce célèbre traité de grammaire, d’une composition et 
d’une science parfaites, rapporte dans sa préface qu’il composa à la 
Mecque, en l’année 749, un livre sur Virâb qui se perdit ainsi que 
d’autres de ses compositions lorsqu’il s’en revint en Égypte. Il retourna 
à la Mecque en l’année 756 et, encouragé par la faveur que le public 

avait témoignée à un de ses opuscules intitulé Atl ÿ ( jc. J 

il se remit à l’œuvre ; le résultat de ce travail fut le Moghni 

el-lébib (cf. Hadji-K.haiifa, üict. bibl., tome V, p. 635 ) ; le Moghni est 
divisé en 8 chapitres dont le détail est donné dans la préface et d’une 
façon plus abrégée dans le Keshf el-^ounoun. 

L’auteur, abandonnant la division traditionnelle des grammaires 

antérieures, et même celle du introduisit dans l’étude de la 

grammaire des distinctions qui sont réelles, mais auxquelles ses pré- 
décesseurs n’avaient pas prêté d’attention spéciale, et il étudia surtout les 
particularités de la langue arabe. C'est un livre qu’on ne peut étudier 
sans une préparation spéciale qui consiste dans la lecture des gram- 
maires plus simples, telle la Kafiya, et de leurs commentaires, car 
elles sont écrites dans un style si concis qu'elles en sont très difficile- 
ment compréhensibles. 

Le Moghni jouit dans tout l'Islamisme d’une réputation bien méri- 
tée, il ne le cède guère, au point de vue scientifique, qu’à la grammaire 
de Sibawayyih, et il a été l’objet d’un grand nombre de commentaires. 
Ibn Hisham lui-même composa deux commentaires, un grand et un 

petit, sur les vers qui y sont cités comme exemples AaI Un com- 
mentaire de l’ouvrage complet fut publié par le sheïkh Taki ed-Din 
Aboul Abbas Ahmed ibn Mohammed el-Shéméni (f 872 de l’hég.) 

sous le titre de aLi-ft ^ I Jfc fM-Ol ^jA ; cet auteur 
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cite dans sa préface un traité de Shems ed-Din Mohammed ibn el- 
Saïgh el-Hanéfi intitulé dans lequel il 

était question du Moghni, les annotations Jj-A» d’un auteur égyptien, 
Bedr ed-Din Mohammed ibn Abi-Bekr el-Démamini et son commen- 
taire qu’il publia plus tard aux Indes sous le titre de (J! ^^*31 \Àsô 
Taki ed-Din avait répondu dans ses cours aux objections 

et aux difficultés qui étaient soulevées, assez à tort, à ce qu’il semble, 
par Bedr ed-Din, et un de ses amis lui demanda de les rédiger et de 
donner en même temps un commentaire des exemples qui sont invo- 
qués par Ibn Hisham; le résultat de ce travail fut le el-Monsif. 

Le sheïkh Mohammed ibn Abi-Bekr el-Démamini, dont il vient 
d’être question, mourut en 828, et il écrivit deux commentaires sur le 

Moghni, le premier en Égypte, d’une étendue restreinte, par J^ïl Jlî, 
dans lequel l’auteur du el-Monsif, voit des annotations plutôt 
qu’un vrai commentaire, le second, aux Indes, en 818, plus étendu, 
également par Jjjl Jl», qui est mentionné par le kadi el-Barizi, 

inspecteur de l’Office du Protocole LtiVI jljo au Caire. Postérieure- 
ment à cette date, el-Démamini écrivit un troisième commentaire 
«. mêlé » qu’il ne termina malheureusement pas, sans quoi, au dire de 
Hadji-Khalifa, il eût été de beaucoup le meilleur de tous ceux qui 
existent. Abou Bashir Shems ed-Din Mohammed Ibn Imad el-Malaki 

(f 844) composa du Moghni, sous le titre de un com- 

mentaire en trois tomes. Le célèbre polygraphe Djélal ed-Din Abd er- 
Rahman ibn Abi Bekr el-Soyouti (+ 91 1) a écrit un commentaire des 
exemples du Moghni avec des notices biographiques sur les poètes 
auxquels ils ont été empruntés et dont il existe un exemplaire malheu- 
reusement incomplet dans le fonds arabe, sous le n° 4158. Soyouti, 
en plus de cet important ouvrage, a composé d’autres commentaires 

sur le texte du Moghni, le w~JJI 

le cî v°.. qui est des gloses sur le 

texte du Moghni, le w—AJl übd; sdl Aâ^cT. Parmi les ou- 
vrages dont le Moghni a été l’objet, Hadji-Khalifa cite une rédaction 
en vers d’Aboul Nédja ibn Khélef el-Misri, qui vécut dans la seconde 
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moitié du ix e siècle. Mohammed ibn Abdel-Médjid el-Samouli el-Shafé'i 
el-Sooudi a rédigé en 961 sous le titre de j yà 

w-JÜl tS** un abrégé du Moghni; un autre abrégé du Moghni par 
un auteur qui n’est point connu porte le titre de <j Â«jI Jp 

J ^eJ!\ 

Le présent exemplaire est précédé d’une table analytique d’une main 
contemporaine. Bon neskhi copié par un certain Mohammed ibn 
'Aoudh en Zilkaada io 58 (1648 de J.-C.). 245 feuillets. 20 sur 14 cen- 
timètres. Reliure en cuir brun. 

Arabe 6419. 

Gloses par Isam ed-Din Ibrahim ibn Mohammed ibn Arabshah el- 
Isféraïni sur les Jsv Â.> L-kll A>J d’Abd er- 

Rahman el-Djami. 

Assez bon nestalik écrit presque sans points et d’une façon assez 
médiocre probablement dans la Transoxiane. 188 feuillets ; ig ,5 sur 
i 3 centimètres. Reliure boukhare recouverte de papier jaune et rouge 
signée Mohammed Shérif, fils de Hoseïn, avec la date de 1274 de 
l’hégire (1857 de J.-C.). 


Arabe 6420. 

Fragment, sans commencement ni fin, d’un commentaire sur les 
Koulliat ou premier tome du Canon d’Avicenne, commençant avec la 
deuxième djoumla du second taalim du second fenn du premier 
livre. 

Les commentaires des Koulliyyat du Canon d’Avicenne sont très 
nombreux et les plus anciens sont ceux de Fakhr ed-Din Mohammed 
ibn Omar el-Razi (f 606) qui fut réfuté par Mouaffik ed-Din ; de Kotb 
ed-Din Ibrahim ibn Ali el-Misri (f 618), de Yakoub ibn Ghanaïm, sur- 
nommé Mouaffik ed-Din el-Samiri {•{• 681), qui combina les doctrines 
de Fakhr ed-Din el-Razi avec celles de Kotb el-Misri, d’Émin ed-Daulèh 
Aboul Féredj Yakoub el-Nasrani el-Karaki (-j- 685 ), d’ibn el-Néfis Ala 
ed-Din Ali ibn Abil Hazm el-Shafeï (f 687), de Kotb ed-Din Mahmoud 
ibn Masoud el-Shirazi (-J- 710), écrit en 674, de Yakoub ibn Abou Ishak 
dont Hadji-Khalifa ignore la date exacte de la mort, mais qui présenta 
son livre au sultan mamlouk el-Mélik el-Naser (et non el-Mélik el- 
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Mansour, ce qui est le titre de Kalaoun) Mohammed ibn Kalaoun. Cet 
auteur déclare qu’il prit pour modèle le commentaire de Fakhr ed-Din 
el-Razi, et qu’il suivit ce que dit dans son commentaire Afdal ed-Din 
el-Khoundji et ses réfutations d’el-Razi, il y joignit les objections du 
médecin Nedjm ed-Din ibn el-Minfakh et les réponses qu’elles com- 
portaient; Sédid ed-Din el-Kàzérouni publia un commentaire des Koul- 

liyyat, sous le titre de j jjUJI OU y, en 745 ; Ali ibn Abd Allah, 

plus connu sous le surnom de Zeïn el-Arab el-Misri, un autre en 751. 

Bonne écriture neskhi cursive écrite presque entièrement sans points 
diacritiques vraisemblablement au xv* siècle. 22,5 sur 16 , 5 centi- 
mètres. Reliure en demi-parchemin. 


Arabe 642 1 . 


Les Séances de Hariri. 

Cet exemplaire est précédé d’une table des chapitres d’une main du 
xvm e siècle. 

Bon neskhi vocalisé copié à Alep sur un manuscrit appartenant à 
un personnage nommé Hosam ed-Din ibn Koutlough Jjüaâ par You- 

souf ibn Ibrahim ibn Mohammed ibn Zakaria el-Kourdi el-Hakkari à 
une date qui n’est pas indiquée, mais qui se place vraisemblablement 
dans la première moitié du xiv® siècle de J.-C. 122 feuillets. 21 sur 16 cen- 
timètres. Reliure en cuir brun estampé. 


Arabe 6422, 


Le même ouvragé.- 

Bon neskhi turc de iâ séconde moitié du xix e siècle. 249 feuillets; 
23 sur 1 3 centimètres. Reliure orientale en cuir rouge. 


Arabe 6423. 

J jL Commentaire par Saad ed-Din Masoud ibn Omar el- 

Taftazani sur le de Djélal ed-Din Mohammed el- 

Kazwini. 

Exemplaire incomplet de la fin écrit dans un assez bon neskhi du 
xvi e siècle. 174 feuillets. 24 sur 17 centimètres. ReliCreen cuir brun. 
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Arabe 6424. 

Gloses par le molla Hoseïn Tchélébi, sur le Motavval de Saad ed- 
Din Masoud ibn Omar el-Taftazani ; l'auteur était comemporain du molla 
Mousannifek, autrement dit Ala ed-Din Ali ibn Mohammed el-Shah- 
roudi el-Bistami (f 875). L’histoire que raconte Hadji-Khalifa (t. II, 
p. 406), d’après le el-Shékaïk el-no'maniyyè , n’empêche pas Hoseïn 
Tchélébi d’avoir écrit des gloses sur le Motavval. 

Bon neskhi cursif du xvn e siècle. Demi-reliure. 


Arabe 6425. 

Commentaire par Hoseïn ibn Mo'in ed-Din el-Meïboudi sur la 

ou traité de philosophie par Athir ed-Din Mofaddal ibn 

Omar el-Abhari (f vers 660 de l’hég.) Un exemplaire de cet ouvrage se 
trouve dans le fonds arabe sous le n° 2 363. Ce traité, dont la rédaction 
est excellente, est divisé en trois sections, traitant la première, de la lo- 
gique, la seconde de la physique, la troisième de la théodicée. 

Bon neskhi copié vers la fin du xvm e siècle. 1 25 feuillets. 19 sur 
14 centimètres. Reliure en cuir souple. 


Arabe 6426. 

^ ,_j A-Â.L.V11 Commentaire 

par K.otb el-Din ei-Razi sur la Shemsiyyè de Nedjm ed-Din Omar el- 
Kazwini el-K.atibi. Les premières pages de ce commentaire sont cou- 
vertes de gloses qui, suivant une indication écrite sur l'un des feuillets 

de garde, sont l’œuvre du v_ju -cJI, c’est-à-dire d’Ali ibn Moham- 
med el-Djordjani. 

Gros nestalik boukhare copié vers le milieu du xix c siècle. 266 feuil- 
lets. 27 sur i5 centimètres. Reliure boukhare signée Molla Mohammed 
Yousouf. 


Arabe 6427. 

Commentaire par le Seyyid Shérif el-Djordjani sur le -kcl ^i)l y^y^ü, 
commentaire par Kotb ed-Din el-Razi sur la Â!U- 
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traité de logique par Nedjm ed-Din Omar el-Kazwini. Ce 
commentaire commence par l-kA CjYIÔ* ^Jc. ■CJ'jj 

Bon neskhi daté du mois de Safar 1075 de l'hégire (1664 de J.-C.). 
1 85 feuillets. 21 sur 14 centimètres. Reliure en cuir brun estampé. 


Arabe 6428. 

Gloses par Kara Daoud el-Khvafi, disciple de Saad ed-Din Omar el- 
Taftazani, sur les gloses que le Shérif Seyyid Ali ibn Mohammed el- 
Djordjani composa sur le commentaire par K.otb ed-Din Mahmoud ibn 

Mohammed el-Razi sur le traité de logique intitulé (j *3L> ^Jl 

Ac-ljïJl ; d’autres autorités attribuent ces gloses à un certain 

Daoud ibn Kémal el-Koutchévi. i 

Bon neskhi copié par Khalid ibn Hoseïn en 1207 de l’hégire (1792 de 
J.-C.). 128 feuillets. 21 sur i5 centimètres. Reliure en cuir rouge. 


Supplément persan 1744. 

liUdlj LôVl J Histoire générale du 

monde par Mirkhond; premier volume, comprenant l’histoire des pro- 
phètes et celle de la Perse jusqu’à Yezdégerd. 

Bon nestalik copié par Abbas-Kouli, fils de Yol-KLouli Begen 1068 de 
l’hégire ( 1657 de J.-C.). 370 feuillets. 29 sur 3o centimètres. Reliure 
orientale. 


Supplément persan 1745. 

Cr ,_r ; VI éjUtO). Biographies des mystiques cé- 
lébrés par Nour ed-Din Abd el-Rahman el-Djami. 

Cet exemplaire est précédé d’une table des noms qui y figurent, avec 
renvoi à la pagination orientale du manuscrit. 

Bon nestalik boukhare daté de 1079 de l’hégire (1668 de J.-C.). 
383 feuillets. 22,5 sur i3 centimètres. Reliure boukhare recouverte 
de papier vert. 
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Supplément persan 1746, 

\ is y <x> , Histoire des poètes par Dauletshah. 

Bon nestalik persan du xvn e siècle. 26 sur 16 centimètres. Reliure en 
cuir brun estampé. 


Supplément persan 1747. 

Recueil de recettes pharmaceutiques en persan, incomplet du com- 
mencement et de la fin, qu’une note contemporaine prétend être le 

,_jtj d’Ismaïl ibn el-Hasan ibn el-Hoseïn el-Djordjani; ce 

recueil, malgré cette indication, n’a rien de commun avec le dernier 
livre du Zakhirè-i Khvariymshahi qui est un recueil de recettes 
pharmaceutiques. Il est suivi du Khouff-i Alayi qui est un abrégé par 
Ismaïl ibn el-Hasan ibn el-Hoseïn el-Djordjani de son immense traité 
intitulé Zakhirè-i Khvari\mshahi et qu’il écrivit pour l’usage du 
Khvarizmshah Aboul Mouzaffer Atsiz. 

Bon nestalik persan du xvin® siècle. 262 feuillets. i5,5 sur 10, 5 centi- 
mètres. Reliure en cuir brun. 

Supplément persan 1748. 

Traité de médecine en persan qui, suivant une indication écrite sur 
un des feuillets de garde, est le v_iaJI îsJj j par Ismaïl el-Djordjani ; 

manuscrit incomplet du commencement et de la fin. 

Assez bon nestalik persan du xvm e siècle. 180 feuillets. i8,5 sur 
1 1 centimètres. Reliure en peau noire. 

Supplément persan 1749. 

JUsl Traité de lexicographie persane 
à l’usage des enfants turcs, par el-Khatib Roustem el-Maulévi, divisé 
en trois chapitres et suivi d’un par Moila Ahmed. 

Écriture turque passable copiée par Rizvvan ibn Abd Allah en 1095 
de l’hégire (i6S3 de J.-C.). 94 feuillets. 21 sur i5 centimètres. 
Cartonnage turc. 
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Supplément persan ijbo. 

i° Traité de la conjugaison arabe en persan, sans titre, ni nom 
d’auteur. 

2° Traité sur la déclinaison et la conjugaison de la langue arabe, 
sans titre, ni nom d’auteur, divisé en cinq chapitres dont chacun est 
réparti en cinq sections. 

3° Traité sans titre, ni nom d’auteur, sur la conjugaison des verbes 
arabes. 

4° An apiuJ. Traité en vers persans sur la conjugaison du 

verbe arabe. 

5 ° 8-Vj j. Traité en prose persane par Zahir ad-Din Mohammed ibn 

Masoud el-Alévi sur la flexion des noms et des verbes dans lesquels 
entre une des trois lettres, élif, vav, ya. 

6° y>ô. Abrégé sans nom d’auteur sur la grammaire arabe. 

7° Traité en vers persans, sans nom d’auteur, dédié 

à un prince nommé Mo'in ed-Din Hoseïn 

JJ* * JLil J’ ^ , q — <i — 

d’après le célèbre traité d’Abd el-Kahir Djordjani. 

Belles écritures talik indiennes copiées en 1238 et en i23q de l’hé- 
gire (1822-1823 de J.-C.), par Ikbal ed-Daulèh Bourhan el-Moulk 
Mohsen Ali Khan Béhadour Nasret Djeng qui a imprimé plusieurs fois 
son cachet sur cet exemplaire ; 78 feuillets. 24 sur i5 cm. 5. Reliure 
en cuir brun. 


Supplément persan ijbi. 

Jli* Recueil des poésies de Talib Amoli,qui mourut 

en io35 de l’hégire après avoir été le poète lauréat de Djihanguir. 
Exemplaire s'arrêtant dans le courant de la lettre mim. 

Bon nestalik persan de la fin du xvm e siècle. 94 feuillets. 20 sur 
14 centimètres. Reliure en toile noire. 
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Supplément turc 1268. 

Jlô Jiô. Supplément, par Nezmizadè-i Baghdadi Mour- 

tida Efendi, fils de Seyyid Ali Efendi Nezmi el-Baghdadi, au supplé- 
ment écrit par Yousouf el-Katib, surnommé Nabi el-Rohavi (f 1124), 

au -r-\ S Sji, histoire de Mahomet par 

le kadi Oveïs ibn Mohammed, plus connu sous le nom de Younis el- 
Uskubi (f 10B7 de l'hégire); le supplément de Nabi el-Rohavi est 

également connu sous le nom de Jlô. Nezmizadè (f 1 1 33 de 

l’hégire, suivant Rieu et n 3 o suivant Hadji-Khalifa, IV, 191) a laissé un 
Divan (Hadji-Khalifa VI, 574); il est l’auteur de notices biographiques 
sur les saints personnages qui sont enterrés à Baghdad ou dans ses envi- 
rons, intitulées UjVl -il’ (Rieu, Catalogue of turkish manuscripts, 
p. 74), d’une traduction de l’histoire de Timour, par Ibn Arabshah 
(ibid., 43), d’un traité sur la chasse intitulé jl et traduit de 

l’arabe (ibid., p. 127), d’une traduction du Kabous-namè de Keï-Kaous 
ibn Iskender (ibid., p. 117), d’une histoire de Baghdad, comprenant 
celle des deux dynasties des Khalifes abbassides sous le titre de 
UAidl ( j Ji)£(ibid., p. 41). D’après Hadji-Khalifa (ûicf. bibl., VI, 544), 
Nezmizadè traduisit également l’histoire d’ibn Arabshah en persan 
sous le titre de J*"' 1 «Uj- J>'\ le lexique de la chronique de 
Vassaf el-Hazret (ibid., 556 ) ; il a aussi commenté les vers cités comme 
exemples (A*l yï, par opposition à exemples en prose) dans le 

traité de grammaire intitulé Moghni el-lébib de Ibn Hisham (ibid., 
p. 606). Le lexique de la chronique de Vassaf el-Hazret est très vrai- 
semblablement un des ouvrages qui ont été les sources de l’auteur du 
dictionnaire turk-oriental persan connu sous le nom de Sengilakh 
dont deux abrégés existent dans la littérature persane sous les titres 

de Kitab-i Aden j-kc- et de Khilasè-i Abbassi. 

Bonne écriture turque du Xviit® siècle. 91 feuillets. 24sur ^centimè- 
tres. Cartonnage turc. 

Supplément turc 1269. 

JjUKUl j oWl j\ ÿ\. Dictionnaire arabe expliqué en turc 
osmanli, sans nom d’auteur. 
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Assez bonne écriture neskhi turque copiée en 1018 de l’hégire (1609 
de J.-C.). 238 feuillets. 19,5 sur 14 centimètres. Cartonnage turc. 

Supplément turc 1270. 

Recueil des poésies de Baki^yl) en turc osmanli, incomplet de la fin. 

Bon nestalik turk du commencement du xvm e siècle. ij6 feuillets. 
17 sur 10 centimètres. Reliure en maroquin brun doré. 

Supplément turc 1271. 

(j J u$ ... r . Abrégé d’un traité de médecine en turc osmanli 

par Hadji Pacha Aïdini, divisé en trois sections, bakhsh, traitant, la pre- 
mière de la médecine théorique et pratique, la seconde des drogues, le 
troisième des causes des maladies et de leurs symptômes. 

Bon neskhi turc du xvni e siècle. 63 feuillets. 20 sur 14 centimètres. 
Reliure orientale en cuir estampé. 

E. Blochet. 
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1. Pierre avec inscription mortuaire d’un soldat anglais (1684). Époque 

de l’occupation anglaise de Tanger. (Achetée par M. G. Salmon, chef 
de la Mission.) 

2. Astrolabe donné à la grande mosquée par le Sultan Sidi Mo- 

hamirimed ben Abdallah en 1184 de l'hégire (dix-septième siècle 
ap. J.-C). { Acheté par M. G. Salmon, chef de la Mission.) 

3. Inscription arabe sur marbre, de la moitié du huitième siècle de 

l’hégire (quinzième siècle ap. J.-C). Cette inscription est relative 
à la constitution en habous d'un hammam (bain) en faveur de la 
Medersa de la grande mosquée d’El Qçar El Kebir par le Sultan 
Abou Inan El Merini. ( Don de M. Michaux-Bellaire .) 

1. Estampage d'une inscription latine se trouvant à Kl Qçar El Kebir 
dans l'intérieur de la grande mosquée sur le minaret, au-dessus 
de la porte du minaret, à 3 mètres de hauteur. C’est une pierre 
tombale placée de champ, de telle sorte que l’inscription est 
placée verticalement. Le minaret de la grande mosquée d'El Qçar 
est entièrement construit avec des pierres tombales antiques de 
grandes dimensions. (Don de M. Michaux-Bellaire.) 

5. Morceau de marbre avec des arabesques, provenant du Dar el 
Makhzen à Fès. (Rapporté par MM, Salmon el Michaux-Bellaire en 1906.) 


Fouilles de Bou Khachkhach. 

6. Tombe n° 1. 1 pot de terre. ( Don Bachet .) 

7. Tombe n° 1 his. Stèle de pierre avec inscription Cosconius. ( Don de 

la Société immobilière aa Maroc.) 
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8. Même tombe. Fresque en mauvais état (t homme entre 2 chevaux). 

(Don de la Société immobilière.) 

9. Tombe n” 2. Face sud-est du tombeau avec fresque (oiseau et guir- 

lande). (Fouilles de la Mission.) 

10. Même tombe. Face nord-est, guirlande en rinceaux et rosaces 

(fresque). ( Fouilles de la Mission.) 

11. Tombe n" 5. Ornée de vestiges de peintures (fleurs); 1 lampe en- 

tière (terre cuite); 1 pièce de monnaie; fragments de poteries. 
; Fouilles de la Mission.) 

12. Tombe en caisse formée de tuiles, sans ornement. Tombe n" 10 : 

1 vase lacrymatoire entier; 1 vase terre rouge ébréché ; 2 frag- 
ments de collier en pâte de verre (noir et blanc) ; 1 fragment de 
collier rond ; 1 pendant pâte de verre (vert pâle) en forme de 
grappe: 1 petite idole en pâte; fragments divers. ( Fouilles de la 
Mission .) 

13. Tombe n» 12. Avec fresque, un paon, un léopard, un oiseau. (Fouilles 

de la Mission.) 

14. Tombe n° 13 : 1 Lampe terre cuite, brisée, avec une victoire ailée; 

1 pièce de monnaie; morceaux de vases de terre ; cendres. (Fouilles 
de la Mission . ) 

l.i. Tombeau n° 19 : Fragments de lacrymatoires ; 2 clous; 1 pièce. 
(Fouilles de la Mission.) 

10. Tombeau n” 23 : 1 Pot terre, cassé. (Fouilles de la Mission.) 

17. Tombes n oa 24, 25 et 26. Fragments de lacrymatoires, de vases de 

terre et de lampes. (Fouilles de la Mission.) 

18. Tombe n" 26 : 1 pièce de monnaie. (Fouilles de la Mission .) 

19. Monument n° 28, tombe n° 1 : 1 lampe cassée ; 1 bec de vase à 

l’huile ; fragments d’os. (Fouilles de la Mission.) 

21. Monument n° 28, tombe n" 2 : Fragments de lacrymatoires; 1 pièce 

de monnaie. (Fouilles de la Mission.) 

22. Même monument. Tuiles du tombeau. (Fouilles de la Mission.) 

23. Même monument. Cendres. (Fouilles de la Mission.) 

24. Monument n° 28. Briques en quart de cercle et fragments de ra- 

dius. (Fouilles de la Mission .) 

25. 1 Pot entier contenant des fragments de vases lacrymatoires. (Don 

de la Société immobilière au Maroc.) 

26. 1 Petit pot entier; fragments de lampes; deux clous. ( Don de la 

Société immobilière du Maroc.) 

27-28. Pots cassés. (Don de la Société immobilière.) 

29. 1 Petit pot. (Don de la Société immobilière ■) 

30. Une grande inscription incomplète, en quatre morceaux (marbre). 

(Don de la Société immobilière au Maroc.) 
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81. Une inscription complète sur marbre. ( Don de la Société immobilière au 
Maroc-) 

32. Une inscription complète en quatre morceaux (marbre). ( Don de la 

Société immobilière .) 

33. Une inscription incomplète en deux morceaux (marbre;. (Don de la 

Société immobilière .) 

35. Fragments d'une inscription sur marbre. (Inscription des deux 

côtés). ( Don de M. Lurel.) 

36. Fragments de vase lacrymatoire. ( Don de la Société immobilière au 

Maroc.) 

37. 1 Lampe; 3 petits plats profonds; glace oxydée; 1 pièce de mon- 

naie ; fragments de poterie (Tombeau B 1 sur le boulevard). 
(Fouilles de la Mission.) 

38. Tombeau B 2 sur le boulevard : Fragments de lampes; monnaie; 

pot ébréché ; fragments de poterie et de marbre. (Fouilles de la 
Mission.) 

39-10-41-42-43. Jarres en partie brisées. (Don de la Société immobilière du Maroc.) 

44. Une jarre brisée. (Don Buchel.) 

45. Demi-jarre contenant des ossements et des fragments de poteries. 

(Don de la Société immobilière .) 

46. Fragments de marbre, provenant du boulevard. (Don de la Société im- 

mobilière.) 

47. Fragments d’inscription sur marbre. (Don de la Société immobilière.) 


Don Buchel. 

48. Fragment de colonnette de marbre, provenant des sables derrière 

la maison Renschhausen. 

49. Petit autel, en pierre calcaire schisteuse à cupule, provenant du 

même endroit. 

50. Un plat, terre rouge, brisé, avec marque. (Provenance probable : 

Cotta). 

51. Un plat, terre rouge, brisé, avec marque. (Provenance probable : 

Cotta.) 

52. Fragment d'inscription sur marbre provenant des Màadi. 

53. Moulage d’une inscription provenant des Mâadi (le marbre appar- 

tient à Mme Colaço.) 

54. Moulage d’une inscription portugaise sur calcaire dur gris du pays, 

ayant environ dix centimètres d’épaisseur, qui se trouvait dans 
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la muraille, entre le phare et la douane, et qui était recouverte 
à marée haute. Cette inscription est aujourd’hui entre les mains 
de Mme Colaço. 

55. Moulage d’une inscription portugaise qui se trouvait dans une 
chambre de l’ancienne Légation de Portugal à Tanger, et qui au- 
rait été trouvée autrefois dans la grande mosquée. Calcaire gris 
jaunâtre cristallisé ; pierre irrégulière, usée par le frottement, 
mesurant : 0 m. 10 x 0 ni. 30 x 0 m. 09. Cette inscription appar- 
tient à Mme Colaço. 

56-57-58. Tuiles avec marques, provenant des Mâadi. 

59. Brique provenant d’El Qçar Eç Çaghir (Andjera). 

60. Moulage d'une inscription hébraïque du cimetière de Tétouan. 

61. Moulage d’une inscription latine qui se trouve à la villa de 

France. 

62. ’ Morceau de plomb provenant sans doute d’un cercueil byzantin 

(propriété Pefia, entre la rue de la Plage et Bou Khachkhach.) 

63. Objets trouvés près de la plage à Ed Djebila près des grottes 

d’Hercule. 

64. Objets trouvés en creusant les fondations de la maison Rensch- 

hausen. 

65. Objets provenant de Ras Achakar. (Cap Spartel). 

66. Fragments de poterie vernissée provenant de Charf El Aqab. 

67. Un silex et deux balles de fronde. (Origine inconnue.) 

68. 10 Pièces de monnaie trouvées à Tanger ou dans les environs. 

69. Silex taillés de la deuxième maison indigène de l’époque romaine 

(entre la première maison et la Qoudaat El Mal.) 

69. Les deux seuls fragments de fer de la deuxième maison. Trois 

pièces antiques trouvées dans les décombcs de la première 
maison. 

70. 1 Pièce trouvée dans les sables près des fouilles de Bou Khach- 

khach. 

71. 2 Pièces trouvées sur la plage en face de la maison Rensch- 

hausen. 

72. 1 Pièce de monnaie trouvée à Ras Achakar. 

73. 10 Deniers de Judba provenant de Colonia Aelia Banasa. (Sidi Ali 

Bou Djenoun). ( Don de M. Dupré .) 

7*. 1 Denier de Juba (même provenance). ( Don de M. Michaux-Bellaire.) 

75. 1 Pièce de monnaie (provenance inconnue). (Don de M. Michaux Bel- 
lâtre). 
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76. 25 pièces provenant de la plage devant le petit phare. (Don Bitl- 

ivayen.) 

Tombeau de M’ M'Ghourra Eç Çaghira (se composant de deux 
chambres mortuaires construites en pierres calcaires et en pierres 
meulières d'Achakar. Voir plans n° 103 et photographies). 

77. 1 Vase de terre rouge (grand). ( Don Buchet .) 

78. 1 Vase de terre rouge (moyen). [Don Buchet.) 

7 1). 1 Vase de terre rouge (petit). ( Don Buchet.) 

80. Fragments de poterie. (Don Buchet.) 

81-S2-83. Stèles arabes anciennes en pierre d’Achakar provenant de Qaçba 
Bou Amar, entre Aïn Dalia et la mer. ( Don de il. ilichaux-Bellaire.) 

84. Fragments de fresque de la tombe B 1 (et reconstitution de ces 

fresques). (Fouilles de la Mission.) 

85. Fragments de fresque de la tombe B 2 (et reconstitution de ces 

tresques), ( Fouilles de la Mission.) 

86. Fragments de fresques de la tombe B 3 (et reconstitution de ces 

fresques). ( Fouilles de la Mission ■) 

(Ces trois tombes se trouvaient sur le boulevard.) 

87. Tombeau n° 3 (Bou Khachkhach). Fragments de poteries et de 

vases lacrymatoires ; cendre. ( Fouilles delà Mission.) 

88. Tombe B 3. Sur le boulevard ; nombreux fragments de poteries et 

de vases de verre brisés; 1 pièce de monnaie. (Fouilles de la M is- 
sion.) 

89-00. Ossements provenant d'un squelette trouvé à Heur de terre en 
dehors du mur n° 18 du plan contre ce mur (Bou Khachkhach). 
(Fouilles de la Mission .) 

91. Morceau d’un grand vase de verre (provenance inconnue;. ( Don Ba- 

chel.) 

92. Provenance de la fosse à incinération n° 17 Bou Khachkhach). 

( Fouilles de la Mission.) 

93. Provenant de la fosse n° 1 du monument n° 28 de Bou Khachkhach. 

( Fouilles de la Mission.) 

94. Restes de fresques et fragments de marbre du tombeau B 4 (sur le 

boulevard) détruit par les ouvriers. ( Fouillesde la Mission.) 

95. Objets trouvés dans le tombeau B 4. ( Fouilles de la Mission.) 

96. Fragments divers provenant de la tombe n° 25 de Bou Khachkhach. 

( Fouilles de la Mission.) 

97. Fragments de poteries (provenances inconnues). (Don Buchet.) 

98. Fragments de poteries (provenant de Cotta). ( Don Buchet.) 

99. Fragments de fresques et de poteries provenant de la route de l’Est 

des fouilles dans la direction de la mer (Bou Khachkhach). 

( Fouilles de la Mission A 
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100. Plan des fouilles de Bou Khachkhach par MM. G. Buchet et Ed. Mi- 

chaux-Bellaire. 

101. 5 Fragments de moulins préhistoriques (?) provenant du Souiyar 

(route de Tétouan). ( Don Buchet.) 

102. Fragments de jarre provenant de Charf El Aqab. (Don Buchet-) 

103. Plan en quatre feuilles du monument funéraire de M’Gchoura Et 

Çaghira. 


2ii0 — Tours, Imprimerie E. Arrault et C ie . 





Tome VI. In-8 . . . 10 fr. :.«i 

Étude sur l'histoire des Juifs au Maroc, par N. Slousch suite). — 
Les trihus arabes de la vallée du Lekkoûs, par Michaux-Bellaire et 
Salmon (suite). — L.-R. Blanc. El Ma ’àni, conte en dialecte marocain. 
— L. Mercier. Influence du berbère et de l'espagnol sur le dialecte ma- 
rocain. — La mentalité religieuse dans la région de Rabat et de Salé. 
— Coufourier. Description géographique du Maroc d’Az-Zyany I in- 
duction). — Salmon. Liste de villes marocaines. 


Tome VIL In-8 12 fr. 

Tétouan, 2" partie. Historique, par A. Joly. — La géographie écono- 
mique du Maroc, par M. Besnier. — Rabat, par L. Mercier. — L'ad- 
ministration marocaine à Rabat, par L. Mercier. — Deux contes 
marocains en dialecte de Tanger, par L.-R. Blanc. — Le Dhalier des 
Cibâra, par L. Coufourier. — L’alchimie à Fés, par G. Salmon. — 
A. L. C. G. Salmon, chef de mission. 

Toine VIII. In-8 . ... 12 fr. 


Sur quelques noms de plantes en arabe et en berbère, par G. Salmon. 
— Les mosquées et la vie religieuse à Rabat, par L. Mercier. — 
L’industrie a Tétouan, par A. Joly. — Chronique de la vie de Moulay 
El-Hassan, par L. Coufourier. — Un récit marocain du bombardement 
de Salé par le contre-amiral Dubourdieu, en 1812, par L. Coufourier. 
— Tétouan (suite), par A. Joly. 

Tomes IX et X. In-8. Chacun . . 12 fr. 

Kitdb Elistiqsd li-Akhbdri Douai Etmdgrib elaqçù. Le livre de la 
recherche approfondie des événements des dynasties de l’extrême 
Magrib. Œuvre du très docte savant, de l’unique des temps, le seul 
du siècle, l’océan de science, le chroniqueur, le cheikh Al.uned ben 
Khâléd Ennâsiri Esslfloui. 4" partie. Chronique de la dynastie Alnouic 
du Maroc (1621 à 1894 ), traduite par Lu cène Ftnney, premier drogmau 
de la Légation de France au Maroc. 

Tome XI. In-8, en 3 fascicules . . 12 fr. 

1. Les Musulmans d’Algérie au Maroc, par Ed. Michaux-Bellaire. — 
Une fetoua de Cheikh Sidia, par le même. 

2. L’organisation des finances au Maroc, par le même. — Descrip- 
tion de Fès, par le même. 

3. Internement au Maroc de Si Sliman ben Kaddour et des Oulad 
Sidi Cheikh R’aroba de sa famille en 1876, par le même. — L'indus- 
trie à Tétouan (suite), par A. Joly. — Traduction de la fetoua du 
Faqih Sidi Ali Et-Tsouli (suite), par Ed. Michaux-Bellaire. — Kho- 
rAfa d'Ali Ch-Châtar, par L.-R. Blanc. — Traduction d’une note sur 
l’alchimie, par Ed. Michaux-Bellaire. 

Tomes XII et XIII. 2 volumes in-8. Chacun 12 fr. 

La pierre de touche des Fétwas de Ahmad Al-Wanscharisi. Choix de 
consultations juridiques des Faqih du Maghreb, traduites ou analy- 
sées par Emile Amar. 

L — Statut personnel : La pureté. — La prière. — Les funérailles. — 
La zakât (aumône légale). — Jeûne et retraite spirituelle. — Pèleri- 
nage. — Egorgement rituel. — Des serments et des vieux. — La 
guerre sainte. — Tributaires. — Meurtres, coups et blessures. — 
Crimes et délits. — Hérésies et blasphèmes. — Innovations blâ- 
mables (bida'). — Le mariage. — La dissolution du mariage. 

IL — Statut réel : Les monnaies. — Des ventes. — Le nantissement. 
— La transaction. 

Tome XIV. ln-8 12 fr. 

Hébræo-Pliéniciens et Judéo-Berbères. Introduction è l’histoire des 
Juifs et du Judaïsme en Afrique, par Nahum Slouschz. 

Tonie XV. I’asc. 1 et IL In-8. Chacun. 
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